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1.    SITUATION   LINGUISTIQUE   DE   LA   RÊGION   XÂRÂCÙÛ

1.1.   La   région   xârâcùù

La   "Grande  Terre"  de   Kanaky    (Nouvelle-Calëdonie)    est   dëcoupêe
transversalement  en  cinq  régions,  reprësentant  chacune,   pour  les  Ka-
naks,   une  entité  politique  et  coutumière. Du nord  au  sud,   chevauchant
la  chaîne  centrale,   sont  ainsi  dëlimitées  les  régions  appelées  : Hoot
ma  Whaap,   Paicî  Cèmuhî,   Ajië,   Xârâcùù  et  Drubea. I.es llesLoyauté for-
ment  la  sixième  région  de  l'archipel  calédonien.  Dans  le  nouveau  dé-
coupage  régional  is§u  du  "Plan  Fabius",  Xârâcùù  faitpartiede  la  ré-
gion  centre.

La  rëgion   xârâcùü  compte  6 322  habitants  kanaks  (sur  une  popula-
tion  totale  de  10 830) ï ,  répartis  administrativement en six  communes   :
Canala    (3233),   Thio    (1486),   Farino    (41),    Bouloupari     (470),    La    Foa

(704)   et   Sarraméa   (388) .   D'une  façon  générale,   la  région  xârâcùù  est
homogêne  au  niveau  des  principes  coutumiers  (deuil,  naissance,  maria-
ge,   rencontres,   etc.).  Les   alliances   anciennes,    les   pactes   et   les
liens  traditionnels  déterminent  les  relations actuelles entre les dis-
tricts,   les  chefferies,   les  clans  de  l'ensemble  de  la  région,  y  com-
pris  dans  les  bourgades  de  Thio,   La  Foa  et  Bouloupari,   où  la  popula-
tion  d'origine  européenne  est  assez  nombreuse. Les chemins  coutumiers
d'un  versant  à  l'autre  de  la  chaîne   demeurent    inchangës;   les  évêne-

]  Chiffres  extraits  du  dernier  recensement  INSEE   (15  avril  1983) .  Ce  mêne  recense-
ment  donne  pour  l'ensenble  de  l'archipel  les  chiffres  suivants   :   61870   Kanaks  sur
une  population  totale  de  145 368  habitants.
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ments  politiques  de  1984-85  ont  mis   en    évidence   le   maintien   de    ces
liens  et  de  cette  cohésion.

1.2.   Situation   linguistique

Linguistiquement,   la  région  xârâcùù  est  moins   homogène2.   Quoique
langue  de  compréhension  et  de  communication   (français  mis à part)   pour
l'ensemble  de   la  région,   le   nââ  xârâcùù   n'est  pas   la   langue  maternelle
de  tous   Ses  habitants.   La  carte 2 donne  schêmatiquement  la  répartition
des  différentes  langues  parlëes   dans    la   région   xârâcùù.   Environ  300

personnes  parlent  le   nââ  xâyââ    (ou   langue  de  Méa)  ,   principalement  dans
les   tribus  de   la  chaîne   au-dessus    de   Kouaoua,    à   Konëi,    Wérupimé  et
Wââbe    (Mëchin),   â  Facha,   et  dans    quelques    familles    à    Méa  Mëbara.   On

parle   aji.é    (houaîlou)   de  Méa  Mébara   à   Kouaoua,   et   à  Ceynon;   tîrî3     (on
dit   "cîîrî"   â  Canala)   de  Couli   à  Sarraméa   (environ  500   1ocuteurs) ;  nââ
xârâgurè+    à  Thio-Mission   (Saint-Philippo   li) ,   en  partieà Saint-Michel,
Saint-Paul  et  à  Saint-Pierre,   et   dans   tous   les   villages  du  littoral
entre  Thio  et  la  rivière   N'Goye    (environ   600    locuteurs);    â   Wîînârî
(Ouinanê) ,   les  adultes  (40-50   ans)  sont  bilingues   nââ  xârâgurè/drubea,
les  jeunes  parlant  surtout  le  français.   Partout  ailleurs,   on  parle  le
nââ  xàrâcùù,   ce  qui  reprêsente  plus  de  4  000    locuteurs,    la   plupart    se
situant   sur   la  commune  de  Canala   (3 233) ,  le  restantàThio   (un  millier
environ)  .

La  carte  3  permet  de  situer  les  dif f érents  villages   xârâcùù   ap-
partenant  â  la  commune  de  Canala.  A  ceux-ci,   il  faut  ajouter  les  vil-
lages   d'Uruè    (Ouroué),   de    Wîyôô     (Windo),    de    Xwârâgwii     (Kouaré),     de

Nèpu   (Saint-Philippo  1) ,   et  partiellement   Saint-Pierre,    Saint-Michel
et  Saint-Paul,   sur   la  conmune  de  Thio;  lesvillagesdewiipwê   (Ouipoin)
et   de  Kwâdê   (Koindé)   sur   la   communedeLa  Foa,   quelques   famillesàpoc-

quereux  et  à  Sarraméa;   enfin,   Nassirah,   sur   là  commune  de  Bouloupari.
Le  nââ  xârâcùù  est  ainsi  parlé  sur  un  vaste  territoire,   très  ac-

cidentë  puisqu'il  traverse  la  chaîne  centraledecanala  à  La  Foa,   s'é-
tend  de  Kouaoua  à  Thio  le  long  d'un  littoral  coupéde fortes  collines,
et  remonte  dans  les  hautes  vallées transversales.  Cettedispersion géo-

2  Sur  la  diversification  linguistique  de  la  Nouvelle-Calédonie,  voir   la   présenta-
tion  et  la  planche  de  J.i:.   Rivierre   (RIVIERRE,1981),   et  HAUDRICOURT,1961.
3   pour   ie   tîrî,   voir   ie   dictionnaire  de  G.   W.   GRACE    :   Gz.cned  Cowzé   Z)Zctéc>7'zczr'g    /jveù;

CczZ,é2d-o7îéczJ,   Canberra,   A.N.U.,1976,   Pacific   Linguistics,   Series   C,   No.12,113   p.

k  cf .  p.   27   :   Notes  sur  le  xârâgurè.
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graphique,   avec  des  enclaves  relativement  isolêes   surtout   en  pêriode
de  pluies,   corrme  Amââ   (Ema)   ou  Wîyôô,   explique   l'existence  de  varian-
tes  phonétiques  ou  lexicales  d'une  vallée à l'autre,  variantes qui per-
mettent  de  localiser  l'origine  géographiquedes locuteurs.   L'êtude  dé-
taillée  de  ces  variantes  est  dëlicate àmener  à  cause  des  déplacements
de  population  assez  anciens   (suite  aux  révoltes   de    1878   et  de  1917),
ou  plus  récents   (travail   à  la  mine  ou  dans  les  bourgades) .    Nous    nous
contenterons  d'indiquer  celles  qui  paraissent  les  plus  significatives
(cf.   2.5.),   au  risque  de  heurter   bien   des  susceptibilités  linguisti-
ques!  Auparavant,   nous  présenterons  les   principales   caractéristiques
phonologiques  du  nââ  xârâcùù.

2.    LA   LANGUE   XÂRÂCÙÛ

2.1.   La   structure   sylLabique

Les  syllabes  sont  toujours ouvertes,  c'est-à-direqu`elles se  ter-
minent  toujours  par  une  voyelle.   Les  successionsdeconsonnes  sont  im-

possibles,   et  il  y  a  toujours  au  moins  une  voyelle  entre  deux  conson-
nes.   Par  contre,   les  successions   de   voyelles    sont   possibles  et  même
frëquentes .

Cette  structure  syllabique  est  contraignante  :  les  mots  empruntés
comportant  une  succession  de  consonnes, ou une  consonne  finale,   voient

'.'

leur  structure  modifiée,   af in  de  répondre  aux  exigences   de   la  struc-
ture   syllabique  du  nââ  xârâcùù   (cf .   2.6.)  .

2.2.   Les   consonnes

11   existe  26  consonnes  en  nââ  xârâcùù,   que   l'on   peut  classer  en
fonction  de  deux  critères    :    leur   mode   d'articulation   et   leur  point
d ' articulation5 .

Les  modes  d'articulation   rencontrés    en   nââ   xârâcùù  définissent
cinq  séries   (occlusive,   continue  sourde,   continue  sonore,   semi-nasale

5  Pour  la  définition  de  ces  termes  et,  en  général,   pour   la   compréhension   de  tous
les  critères  définitoires  en  phonétique  et  en  phonologie, se reporter  à  l'introduc-
tion  de  F.   Ozanne-Rivierre   :   HAUDRICOURT   et  czZ. ,   1979.
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et  nasale) .  Les  points  d.articulation  permettentde dëfinir  six  ordres
(labial  vélarisé,   labial,  apical,  palatal,   vélaire   et  vélaire  labia-
lisé) .   Pour  ces  26  consonnes,   nous  avons  adopté   le    système  de  trans-
cription  présentê  dans  le  tableau  ci-dessous   :   les  caractères  en  gras
sont  ceux  de  l'êcriture  proposée,   les  caractères  entrecrochets carrés
sont  la  réalisation  phonétique  des  phonèmes  correspondants.

Labialesvélarisées Labiales Apicales Palatales Vélaires Vëlaireslabialisées

tûa)1œè;

Nasales mw m n ny   [rl] ng   [o]

Semi-nasales bw   [mbw] b   [mb] d   [nd] j    [r`J] g   [0g] gw   [Ogw]

Occlusives PW P t C k kw

sourdesContinuessonores f ch   [J] s[ç] X XW

W V r,   (1)  1 y   [ J' ]

ï   Seulement  dans  des  mots  d'emprunt.

A  chaque  phonème  correspond  ainside façon  rêgulière  un  seul  gra-

phème,   composé  en  général  d'une  lettre,   sauf  dans  neuf  casoùon  a  re-
cours  à  des  digrammes   (deux  lettres) .   La  valeur  du   graphème    est  tou-

jours  la  même  quelle  que  soit  sa position ou son contexte. D'autre part,
les  successions  de  consonnes étant structurellement  impossibles  en  nââ
xârâcùù,   les  digrammes   consonantiques    représentent   toujours    un  seul

phonème .
La  réalisation  phonétique  des  phonèmes  du  nââ  xârâcùùne sera  pas

détaillée  ici,   puisque  ce  dictionnaire  s'adresse  surtout   à   des  locu-
teurs.   Cependant,   nous   signalerons    succinctement    quels   sont  les  pho-
nèmes  xârâcùù  qu'on  ne  trouve  pas  en  français,  et quels   sont  ceux  qui,
bien  qu'existant  en  français,   ne  présentent  pas  tout  à  fait  les  mêmes
réalisations  phoniques   :

-phonèmes  xârâcùù  n'ayant  aucun  êquivalent  français   :   s   /ç/    se   réa-

lise  comme  une  continue  dorso-palatale  sourde  comparable   à  la  conson-
ne  finale  du  mot  allemand   "ich".11   ne   faut  pas   le  confondre    avec    le

phonème   ch   /Ï/   qui,   lui,   se  prononce   à  peu  près   comme`  en   français.   Le
phonème   x   n'existe  pas   en  français,   mais  correspond  à   la   "jota"   espa-
gnole.   Le  son  le  plus  proche   en    français   est    le  r  [B]   parisien.    Le
phonème   ng   [r)]   s'entend  parfois à la   fin   du  mot   "camping",   ou  dans   des
emprunts  anglais  du  même  type.
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-le  phonème  w  mis  à  part,   les  labiales  vélariséeset les  vélaires  la-
bialisées  n'existent  pas  en  français  en  tant  que  phonèmes;   cependant,
les   successions   "occlusive  +  w"   sont  courantes  (par exemple  dans   /kwa/
"quoi",   /bwa/   "bois").   En  xârâcùù,   il   ne   s'agit  pas    d'une    succession

de  consonnes,   mais  d'une   émission  unique.

-  la   série  des   semi-nasales   se  réalise  comme les occlusives  sonores  du
français,  mais  avec  une  prë-nasalisation   homorganique,    c'est-â-dire,
de  même  point  d'articulation  que   l'occlusive   :   [mb],   [nd],   [n3],   [0g]

pour,   respectivement,   b,   d,   j,   g.
-  le  r  est  réalisé  très  légèrement  roulé   (souvent   avec   une  seule  vi-
bration) ,   la  langue  touchant  les  alvéoles.

-1e   ny   est  proche  du   "gn"   français   (dans   "pagne"   ou   "règne") ,   ou   en-

core  de  la   succession  n  +   i    (dans   "panier"   ou   "nièce")  .

La  distribution  des  consonnes   est   identique   â   l'initiale   et   à
l'intervocalique.   Cependant,   leur  fréquence  d.apparitiondans l'une  ou
l'autre  des  positions  varie  :  par  exemple,   le   r,   très  fréquent  à  l'in-
tervocalique,   est  rare  à  l'initiale  où  il  n'apparaît  que  dans  une  di-
zaine  de  mots,   tous  grammaticaux.

2.3.   Les   voyelles

Les  diffërents  sons  vocaliques   s'obtiennent enmodifiant  la  forme
des  lèvres,1a  position  de  la  langue  et  l'ouverture  de  la  bouche  :  les
voyelles  peuvent  être  étirées  ou  arrondies,   antérieures    (langue   mas-
sée  vers  l'avant  de  la  bouche),    postêrieures    ou   centrales,    fermées,
moyennes  ou  ouvertes.   En  plus  de  ces  trois  critères,  lesvoyelles   sont
orales   (l'air  ne  passe  pas  par   le  nez)   ou  nasales.   En  xârâcùù,   on  no-
tera  que  les  voyelles  nasales  sont  moins  nombreuses    :    il  n'y  a  qu'un~
degré  d'ouverture  moyenne  pour  les  voyelles  nasales,   au  lieu  des  deux
degrés  pour  les  orales.   La  voyelle   nasale   centrale  du  xârâcùù  est  Â;
le   son   ï   n'est  attesté   que   dans   deux  mots   relevés   à  Tliio  :  k`ljr.u.   [kmï]
"bancoulier"    (prononcé   ailleurs    [kïrî]),     et    .a.à.    [ïî]   "oui"    (prononcê

ailleurs  [ÏÏ]).   Nous  n.avons  pas    tenu   compte   de    cette  variante  dans
notre   système  de  transcription.

Enfin,   il   existe  des  voyelles   brèves,    et   des   vc)yelles  longues,
dont  la  durée  d'émission  est  supérieure, ce que  nous   notons  par  un  re-
doublement  de  la  voyelle.

L'ensemble   de   ces   critères   permet   de   définir   ]7       rj`\7i``1]eE:[    }3rèves
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et  autant  de  voyelles  longues   :

Orales Nasales

Antérieures   Centrales   Postérieures Antérieures   Cent.rales   Postérieures

Fermées i    [i]                  Ù[t]                     u[u] î   [ï]                'ü[Ï]                   û[ti]

Semi-fermées é[e]                 e[¥]                   o[o] ê[ë]                 à.[Â]                    6   [5]

Semi-cuœrtes
)           é   [e]                  `é   [^]                     b'   [o]

â[â]

ouverte a[a]

L'utilisation  de  diacritiques  nous  a  paru  prëférable   à   celle  de
digrammes   ("ô"  de  préférence  â   "on") ,   d'autant  qu'elle  tend  à  être  a-
doptêe  pour   les  autres  languesde la  Grande  Terre6. Les premiers  essais
d'alphabétisation  avec  ce  mode  de  transcription  semblent  positifs.

On  a  d'abord  utilisë  les  caractères  disponibles  sur  les  claviers
des  machines   à   écrire   françaises  :  é  pour  [e],   è   pour   [e],   Ù  pour   [i].

Les  trémas  sur  le  o  et  le  e  signalent  une  plus  grande  aperture   :
b.  pour   [o]   et  .é  pour   [^],   convention  qui   existe  également  en  ajië.   La
nasalité  est  génëralement  marquée  par   l'accent   circonflexe   (î,   ê,   â,
û,   ô).   Pour   les  voyelles  nasales   correspondant    à  ù   et  .é,    l'usage   de
l ' accent  circonflexe  ajouté aux diacritiques  apparaissait  peu  coittmode.
D'où   le   choix  de   .lj   et   à.,   pour   [Ï]   et   [Â].

La  notation  de  la .longueur  vocalique   (à  l'aideduredoublement  de
la  voyelle)   est  indispensable.   De  nombreux  mots  monosyllabiques  ne  se
distinguent  que  par  cette  oppositionde longueur  vocalique.   Exemples   :

Xa       "hirondelle"

chi     "construire"

ce       "chuinter"

nyâ     "herbe  buffaio"

tb.      "fuir,  goutter"
nô       "poisson"

etc.

xaa        ''rame "

chiî     "pêcher  à  la  ligne"

cee       ''décortiquer  par  plaques"
nyââ      "maman"

tb'b.       " creuser"

nôô       "moustique "

Et  quelques  dissyllabes,   comme   :

mara     ''travailler  aux  champs"                          maara     "être  las,   fatigué"

6    Cette  transcription  est.  déjà  utilisée  pour  le  paicî,  qui  possède  le  même  système
vocalique.



15

kb.tb.    ''chenille"

etc®

kô.tb~d     "torchis,   terre  bc>ueuse"

Nous  avons  systématiquement  notê la longueur  vocalique, même lors-
que  aucun  risque  de  confusion  n'existait.

La  notation  des  voyelles  nasales  devant  consonne nasale ou  préna-
salisée  est  discutable.   En  effet,  comme le  souligneG.  W.   Grace   (GRACE,
1975) ,   la  nasalisation  de  la  voyelle  est  automatique  dans  cette  posi-
tion.  Mais  ce  qui  est  vrai  à  l'intérieur  du  mot  ne  l'estpas au  niveau
des   syntagmes,   et  même  de  certains  composês   :   ainsi,   paa-nâ   "ma   jambe"
se  distingue  de  pââ-nâ   "ma  dent",    par    l'absence     de   nasalisationdu  a
long  de   paa;   de  même,    kènyûû   signifie   "percer    avec    les  dents",   alors
que   kênyûû  signifie   "percer  avec lesdoigts";   mèmè    "poisson  :  petit  per-
roquet",   mêmè    "jaloux,   envieux".   Le  mot  xa   "parler" conserve  l'oralité
de   sa  voyelle  dans   xamt;Ô    "raconter  une   lëgende   inëdite";  demême,   le   a
de   abaa   "apparaître"   ou  de    aguu   '.bruit"    n'est    jamais    nasalisé.    Nous

proposons,   dans  un  premier  temps, de transcrire  les  mots comme ils   sont
effectivement  prononcés,   sans  se  soucier  de  la  pertinence  de  la  nasa-
litë  des  voyelles  devant  consonne  nasale.

2.4.    L`accent

Le  nââ  xârâcùù  est  une  langue à accent  démarcatif  :  "L'accent  por-
te  sur  la  première  more  des  unités  brèves,   ne  comportant   pas    plus`  de
trois  mores,   alors  qu'il  frappe   les   deux   premières   mores  des  unités
qui   en  comptent  quatre  ou  davantage".7  C'est  une   langue    à    "morphèmes
accentogènes",   liês   entre   eux  par  un   "phénomènede c'c)24pZczge   Par   lequel
se  constituent  des  groupes   accentuels    formés   d'unitës   hiérarchisées
entre  elles".7

2.5.   Les   variantes

Le  nââ  xârâcùù  prësente  des  variantes  d'une  vallée â 1 'autre  :  des
diffêrences  de   "prononciation"   sont  perceptibles  dans  la  régionde ca-
nala  même,   entre  Koh  au  nord,  Ema dans  la  chaîne,  etouassé   sur  le  lit-
toral.   A  ces  différences  assez  minimes  s'ajoutent,    si    TL'on   prend    en
compte  l'ensemble  de  la  région   linguistique,    de   légères   diffêrences

7   T.-C.   Rivierre    (RIVIERRE,   1978)  .
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dans   le   lexique,   particulièrement  à  Nakéty  et  à  Thio.   Exemples   :

Ca.ri ala                                                                                            Nakéty/Thio

géé                          "grand-mère"    (appellation)            yaaya
nû                              '' envoyer"                                                       Suu

xwâmwêrê   pwî      "fleur  de  bananier"                              nyaxè

dîgwéé                         "piante    :    Lcz7?tczncï   c?czmczz.cz"                   kasia

k a.                                 "papaye ''                                                               mwâmî âp.d

Certains  des  termes  ci-dessus   sont  empruntés  à    la    langue  de  Bo-
rindi,   le  nââ  xârâgurê,  en contactpermanent avec le nââ  xârâcùù  à  Thio.

Les  différences  de   "prononciation"   sont   également    localisables.
Mais  d'une  variante  à  l'autre,   les  aires  géographiques  diffërent.

•  Var'ècmtes  consomr.tÉques

La  plus   importante  de  ces   variantes    concerne   les   deux  phonèmes
ch   /J/   et  s   /Ç/.   Dans  toute  la   zonelinguistiquexârâcùù,1'opposition
ch   ~   s   existe,   et   nul   ne  confond    chuè    "souffler"   et  suè    "poser",     chôb.
"marée   basse"   et    sÔ.d     "danse,   pilou",   chùù     "plein   (pour   un   crabe)"   et

sùÙ    "tendre  la  main'.,   par  exemple.   Cependant,   certains  mots   sont  pro-
|oncés   avec   un   s   à  Canala,   Mia,   Kuiné,   La  Foa,  etavec   un   ch   à  Nakéty,
rr'hio,   Ema   et   Nanon   Kenerou    :

Canala

Se                  "alène  de  toiture"

Sikwè             "flétri"

sûûârâ         "cacher,   enterrer"

nèsapè          "séchoir  à  ignames"

saù                 "à  c.haque  fois"

Nakéty

che

chi kwè

chûûârâ

nèchapè

chaù

sè-                 "manière  de"   (préfixe)                                Chè-

sirirèbù     "petite  chauve-souris"                              chirirébù

etc.

A  Thio,   on  constate  la  même  tendance  à   la  vélarisation  qu'en  xâ-
râgurè    (cf .   Z7cfr.cz)  ,   mais   seuls   quelques  mots   sont   concernés   :

Canala                                                                                          Thio

chaa           "un   (numérai) "                                                           xaa

sâânîî      "touc`her  avec   ia  main"                                    xâânîî

Sîja          "bracelet  de  coquillages"                            Xîja

nânî          "souvent,   toujours"                                          xânî

tisê          "près  de''                                                                    tixê

kwa              "ievier"                                                                            xwa
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kacô                 "jeu  de   ficelle"                                           xacô

kwé   fariè     "caiebasse"                                                           kwé   xariè

sôpi si             "balayer"                                                             sb.pi xi

Certaines  variantes  sont  propres  à  une   classe   d'âge   :   les  vieux
(et   les   gens   d'Ema)    disent   mwîjô.   pour  wîjb.   "boire",  mwînâ  pour  wînâ  "lais-
ser",    naasi   et   non   laasi   "riz".

•  Vari,cmtes  vocaz,Èques

Les  doublets  ci-dessous, présentant desvariantes vocaliques,   sont
plus  dif f iciles  à  localiser   :
-variante   i/é    :   xai   /  xaé                      "où"

nênyôwi   /   nênyôwé     "tarodière"

Cicôb.   /   Cécôô                "n'importe   comment"

jai   /   jaé                        "dépasser"

-variante   è/a    :  witè  /  wîta                 "ne  pas  faiioir"

sèmwâsa   /   samwâsa      "grand-mère"

simèé   /   simaa               "coquillage"

chuèmè   /   chuamè          "étoile"

-   variante   Ù/e    :   kù   /  ke                           "tu"   (pronom)

nùi   /   nei                         "îie"

kaù   /   kae                        "est-ce  que?"

xâdù   /   xâde                    "saie"

-   variante   î/ê    :   mââî   /  mââê                  ''précéder"

xwînêî   /   xwênêî           "comment  faire?"

-   variante   u/o    :   bumè  /  bomè                  "suffoquer"

bumôu   /   bomô.u                "somnambule"

-variante   i/u   :   citia  /  cutia             "dëchirer  en  fibres"

Siwiti   /   Suwiti           "exorciser"

-variante   i/e   :   faàri   /  faare             "demander"

•   U7?  p7?é7?omÉ`?7ie  cze   c!é-ZczbzoîJe`Zcz2.éscztécp'z,    fréquent  chez  les  jeunes,    donne   nais-

sance   à  de  nombreux  doublets.
La  perte  de  la  labiovêlarisation  entraîne   un   changement  dans  le

timbre  de  la  voyelle  suivante, qui devient  postérieure  et  arrondie   (u,
o,   Ô,   û,   ô)  .   L'ensemble  des  consonnes   labiovélarisées  paraissent  tou-
chées  par  cette  évolution.

Voici  quelques   exemples  de  ces  doublets   :
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-   m   :    "âdb.b.ya  +  môdb.b.ya

mwâsôô   +   mb.sb.Ô

"êgé  +  mûgé

-  pw    :     pwaka  +  pooka

pwau  +  pb.b.u

pwèkè  +  pôkè

pwénîî  +  pb.nîî

''oiseau   :   chouette"

"chapeau"

''retourner,  de  nouveau"

''cochon''

"après,  derrière"
"piquer   (à  la  sagaie)"

"pourvu  que"

pwipwiri   +  pupwiri      "correc'tement"

-   bw    :     bwau  +  bb.Ôu

-kw    :     kwéxii   +  kôxii

-   xw    :     xwayu  +  xb.yu

xwèrii   +  xôrii

xwi   +   xu

xwîjô.u   +   xûj.Ôu

jaxwâj.u  +   jaxûju

wégii   +  ogii

nênyôwé  +  nênyôu

xôb.wa   +   xôb.a

"oiseau   :   sorte  de  grosse  buse"

"bouteille"

"grive"

„vouloir"

„exister"

„récif„

„taquiner"

''pome  liane"
" tarodiêre "
"frais   (temps) "

•   Notons   enfin,   toujours  chez   les   jeunes,   la  dzspŒ2îéÉéo7?,   dans   certains

iûot.çs ,   du  r  Énter.`i)ocaztque    ..

mèrès.a.ba  +  mèèsà.ba     "fougère   arbcirescente"

mîrî   +  mîî                           ''ces"

tara  +  taa                      "surprendre"

tatari  +  tatae             "trop"

xûûbwèri   +  xûûbwèi      "se  réjouir  de"

Certaines  des  variantes  évoquëes  ci-dessus  ont  êté  incluses  dans
ce  dictionnaire,  mais  notre  enquête  est  loin  d'être  systématique;   les
locuteurs  connaissent  ces  régionalismes  ou  ces   particularismes;    l'ê-
criture  devrait,   du  moins  dans   un   premier   temps,    rester  très  souple      (
pour  respecter  ces  diffërences  dialectales.

2.6.   Les   emprunts

-  Emprunts  antérieurs  â  la  colonisation
Des  contacts,   des  échanges   existaient   entre   la   Polynêsie  et  la

Nouvelle-Calédonie  bien  avant  l'arrivée   des   Européens.   L'importation
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de  produits  nouveaux   (ou  l'introduction  de  maladies)   ont  donné  lieu  â
des   empruntss   polynêsiens   (kumwara   "patate  douce",  akôb.fi    "pincettes  de
feu",   kacia   "lèpre",   tb.ngâ  "avoir  des   chancres",   taiki  "chien",  fao"fer",
etc . )

-Puis,   au  tout  début  de  la  colonisation,    des   emprunts  à  l'anglais

ou  au  bichelamar   apparaissent    :    baèkè    "sac",   siitè    "drap",    sukwa   '.su-
cre",   karapuusi  "prison",  tapwaka    "tabac",    géréési    "graisse",bèrètè    "cein-

ture",    satètè   "samedi",   dakata   "mëdecin",   kaapéci    "chou",   etc.

-Plus  rêcents  sont  les  emprunts  au  français,  mais  ils   sont  de  plus
en  plus   nombreux   :    lotoo   "voiture",   buruatè  "brouette",   kéréyôô   "crayon",
kèèmêêsi   "kermesse",   pwarito  "paletot",    sitôrôô   "citron",   péépé  "bêbé",  fù-

rùsète   "fourchette",   bèè   "beurre",   pwatôrôô   "pantalon",     surii      "souris",
sééroo   "zéro",    arape   "arabe'',   sââsé   "changé",   etc.

Tous  ces  exemples  montrent  que  les  emprunts, quelle que  soit  leur
origine,   se  moulent  dans  la  langue  d'accueil    :    leur  structure  sylla-
bique  est  modifiée  si  nécessaire   (intercalaged'unevoyelle  entre  deux
consonnes   successives,   suppression  de   la  consonne   finale   [maak.é.e.   "mar-

queur" ],   ou  ajout  d'une  voyelle finale  [f.a.rà'boasé  "framboise" ])  ;  1es  sons
inconnus  en  xârâcùù  sont  rêinterprétés   au   regard  du  système  existant
(par   exemple,   le   "s"   et   le   ''z"   du   français sont interprétês  comme  un   s
[ç]   xârâcùù,   le   "1"   devient   en  général   un   r,   mais   commence   à   se  main-
tenir,   commedans    balôô   "ballon"   ou   lotoo  "voiture'')  .   Les  voyelles   sont
également  rëinterprétées  :  le   "u"   [y]   françaisdevient soit  Ù   [+],   soit
i    (sipôô  "jupon");    le   [æ]   français    devient    â   [â]    (mwâgasââ    "magasin"),

alors   que   le   [â]   français    est    plutôt    interprêté    comme   un   .a.   [Â]   (b-à.a.
"banc",  gà.r.a..a.    "grand")  .

-Les  consonnes  labiovëlarisêes,   qui,  nous l'avonsvu,  tendent  â  dis-

paraître  dans  le  parler  des   jeunes  générations,  sont,  par  un  phénomène
d'hypercorrection,   paradoxalement  très  frêquentes  dans  les  mots  d'em-
prunts   :   mwâtoa,   du    polynésien    matua,     "grand-père",     pwarito    "paletot",
mwâgasââ    "magasin",    mwânëê   "monnaie,   argent",   pwatôrôô   "pantalon",  tapwaka  /
"tabac",   etc.

Tout  comme  les  créations  de  mots,   les   emprunts   permettent  à  une
langue  de  rester  vivante.   Le  fait  qu'ils   s'intègrent  phonologiquement
dans  la  langue  d'accueil  démontre,  si besoin  êtait,   la  force  et  la  vi-

8   Cf .   les   travaux   de   K.   1.   Hollyman    (HOLLYMAN,    1986)  .
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taiité  de  cette  langue.   C'est  pourquoi  nous  avons  inclus  dans  ce  dic-
tionnaire  certains  mots  d'emprunts  fréquemment  utilisés. Enfin,  la  fa-

çon  dont  les  emprunts  sont  intégrés  en  xârâcùù   permet   d'entrevoir  la
richesse  d'une  étude  contrastive  xârâcùû/français.

2.7.    Une  grammaire  du  nââ  xârâcùù  esten cours  d'élaboration.   Nous   in-
diquons   ici   simplement  le  système  des  modalités  personnelles.

Tableau   des   modalités   personnelles

Pronom Pronom Pronom suffixe
indépendant sujet. Objet pssessif

1 gu nâ nâ /nû l 0 -nâ/-râl 1
singulier  2 gé ke rb' -rb./-Ô12

3 nl'è rè,é é -rèl-è\2-

1   inclusif9 ûrû ûrû rû -rû

duei             iexclusif9 ngôô ngôô ngôô -ngôô
gdu güu gb'u -gôu

3 nuu ru ru -ru

1   inclusif îrî îrî rî -rî

Pluriei      i  exclusif ngêê ngêê ngêê -ngêê
wîrî wîrî wîrî -w î r î

3 nil. ri ri -ri

3.    ÉLABORATION   DU   DICTIONNAIRE

3.1.   Premières   transcriptions

Les  plus  anciennes  notations   dont    nous   disposons    sur   la   langue
xârâcùù  proviennent  d'un  père  mariste  :  il   s'agit  d'une  ébauchededic-
tionnaire,   vérifiée   et   corrigée  par   le   P.   Colomb   (COLOMB,    1888)    :   "A-

Inc.lusif    :    l'interlocuteur  est  inclus   dans   le   "nous";   exclusif    :    il  est  exclu
(''nous   sans   toi")  .
"  Laformenû  est  utillsée   uniquement   après   la   modalité   aspectuelle   du  pass\e  na
(ex.    ke   pè   nâ   "tu  m'emmènes",    ke   pè   na   nû   "tu  m'as   emmené")  .
"  La forme-râ  est  utilisée  après  quelques  noms  dépendants,   à  possession  inaliéna-
nable,   qui  se  fiéchissent  selon  la  personne  du  suffixe  possessif  (ex.  "inyâ-râ  "ma
mère",   mwînyô-rb.   "ta  mère",   mwînyè-rè   "sa  mère")  .

;:y::Lfe°=,ea=:îm:Îem:mîr:U:±:ôÎ°+m:d;èéteîfëu:î=±:Îe+a:::St::.r:::t::rn:è,,,m::n:o::
teau",   nea   rôô   `'ton  couteau",   nea   rèé   "son  couteau")  .
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yant  eu  l'occasion  de  faire  prononcer  tous   les  mots  â   un    indigène  de
Thyo,   nous  avons  constaté  combien  l'orthographe  française est impropre
â   représenter   les   sons  de  cette   langue."    (Colomb)  .    A    côté   des    nota-
tions  francisées  du  père  mariste,   Colomb  fait  figurer   entre   crochets
''les   sons  qu'il  a  entendus"   :

père  rraïriste     CoZ,orrb
moisiô                   [mûasiô ]

câsi                      [kâsï ]

chounrou              [ shunru ]

cérura                 [ khioerûra ]

ouîngio                [ uindjo ]

écri,buï.e  aetuezle
mwâsb.Ô

kaasé

chûrû

c`érùa

wîjô

±r.aducti,on
"chapeau"

"fête,   tas  de  vivres"
"cuire  au  feu,  griller"

"trembler   (de  froid) "

„boire'`

gioufouenni       [giuhûêni ]            juxwârî                              "cracher"

Le  recours  aux  diacritiques    semble   dëjà    inêvitable.    Colomb  est
sensible  à  la  pertinence  de  la  longueur   vocalique,    qu'il  note  -   (vo-
yelle  brêve)   et  -   (voyelle  longue) .

Le  catéchisme  publié  en   1892  utilise  la  même  êcriture  francisée.

3.2.     Maurice   LEENHARDT    (1946)    donne    quelques     indications   phonétiques

et  grammaticales  très  approximatives   sur   le  xârâcùù   (appelé  anesù)   et
un  lexique  de  plus  de   i 000   entrëes.    11  utilise   la  même  transcription

que  pour   l'ajië   :   "Mêmes    consonnes    et   voyelles    qu'en  ajië,   mais   l's
est  accompagné   d'un   fort  chuintement,  s'."   Le   [J]   est  noté   2.ft,   le   [xW]
'zJ  et  le  [n]  æ.   Les  diffërents   timbres   vocaliques   sont   bien  distin-

gués,   et  notés   à  peu  de  chose  près comme dansnos propositions.   Le  pas-
teur  L.   Bo   emploie  le  même  système  de  transcription,   sauf  pour   le   son
[xW]   qu'il   note   q   comme   en   drehu   (Lifou)  .

3.3.    I.e  dictionnaire  du  père   J.-B.  NE¥RET  (cahiersmicrofilmés)  a  êté é-
laboré  â  Nakéty entre 1960 et 1977 .  Les  mots sont souvent illustrés par des
expressions ou de  courtes phrases.  La  transcription  évolue pour les  con-
sonnes   :   apparition  des   labiovélarisées;   mais   le  [J]  est  noté   sc#,   et

::s:;:s:eàï;::s:n:9::,[;o:::::eessttntortaéns:rîttcogT,eààïF.îîdn]jïeîsoeù::yî::
toujours  noté  ng.

3.4.   Le   dictionnaire  d'A.-G.   HAUDRicouRT    (non   publié)   marque  un   tour-
nant  important    :    il  tient  compte  des  documents   existants,    incluant
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sous  chaque  entrëe  les  notations  antérieures   (Neyret,    Colomb,    Catë-
chisme,   Nouveau  Testament  du  pasteur  Bo,   M.   Leenhardt) ,   mais   il  pro-

pose,   pour  la  première  fois,   une  écriture  phonologique  pour  ses  pro-
pres  ent.rées.   Le  lexique  est  enrichi,   spécialementdans le  domaine  de
la  faune  et  de  la  flore,   jusqu'ici  peu  répertorié.  A.-G.   Haudricourt
a  enquêté   en   janvier   1963   à  Nèxë,  village prèsdeNakéty,   auprès  d'Au-

guste  Shiiko  Kaichu,   et  en  avril  1963, âwiipwê,  auprèsd'HippolyteMê-
j ara .

3.5.    G.   W.   GRACE   publie   en   1975   un   dictionnaire   xârâcùù-anglais   com-

portant  près  de   2 500   entrées.   Grace aenquêté  les   étés  de   1971   à   1973
auprês  de  César  Kasovimoin   et  d'Arsène  Méoualnon   à  Nanon  Kenerou,   et
auprès  de  Lucien  Nédénon   à  Mêhoué.11   s'est   ëgalement    servi    des  ma-
tëriaux  recueillis  par  le  përe  Neyret  et  par  A.-G.   Haudricourt.   Mal-
gré  la  qualité  des  notations,   ce  dictionnaire  est  d'unaborddiffici-
le  pour  les  locuteur§  xârâcùù  puisque les mots de la langue sont  trans~
crits  à  l'aide  de  caractëres  phonétiques,   et  traduits  en  anglais.

3.6.   Le  travail  que  nous  présentons  ici  a  largement  bênêficië  des  é-
tudes  antérieures  et  le  dictionnaire  de  G.W.   Grace  a  servi   de   point
de  départ  à  notre  enquête.  Nous  l'avons  d'abordvërifié ettraduit sur

place,   avec   Thëodore   JARiMWÂ,   de   Gélima,   lors   d'une  mission    CNRS    en

juin-juillet   1982.11  fut  ensuite considérablement enrichi avec Marie-
Adèle  JORÉDiÉ,   lors  de   son  sëjour  à  Paris   en   janvier   1984,   puis   lors
d'une  nouvelle  mission  que  j'effectuai en juillet-août  de  la  même  an-
nëe   :   parallëlement  à  une  enquête  gramrnaticale,   je  pus  alors  me  con-
sacrer  à   l'enrichissement  des  nomenclatures du monde  naturel,   princi-
palement  des   plantes,   identifiëes   à   l'ORSTOM  par  Jean-Marie  VEiLi.oN.

D'ultimes  corrections  ont  encore  étê  effectuées  en  août   1985  a-
vec  Marie-Adèle  Jorédié.

Notre  dictionnaire  présente  actuellement   environ    4 000 entrées.
11  comporte  encore  certainementbien des  oublis  et  des   imperfections.
C'est  une  pierre  ajoutëe à d'autres  pierres.   Que  d'autres  continuen`!
Pour  la  plupart  des  entrées,   une  expressionou une  courte  phrase  per-
met  d'en  saisir  le  contexte  grammatical.   Lorsqu'il s'agitde  composés
(notamment  les  composés  verbaux) ,   des  renvois   sont  faits  pour  chaque
élément   (exemple   :    chétia   "séparer,   déchirer",   cf.   chè-+,  tia).  Les  va-
riantes  contextuelles   sont  également.  indiquées   (exemple   :   -gô.rb.2,   va-
riante  de   -kb.r.d    après  voyelles  nasales,   "casser  en  mille  morceaux") .
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Les  dérivés  apparaissent  généralement  en  sous-entrées,  légêrement dé-
calës.   Le  dictionnaire  xârâcùù-français  est  suivi de nomenclatures  du
monde  naturel   (oiseaux,   coquillages,    poissons   et   plantes) ,    et  d'un
index  français-xârâcùù.

L'orthographe  que  nous  avions  proposée  en   1982   a   étê   expérimen-
tée  dans  le  cadre  de  sessions  d'alphabétisation  d'adultes,  principa-
lement  des  parents  d'élëves  de  la  région,   sensibles  â  une  revendica-
tion  d'authenticitê  culturelle.  Depuis,  seule une   légère  modification
a  été  effectuée :  transcriptiondu phonème  /ç/  par s  (auparavant  trans-
crit   "ç") .

La  création,   en   1985,   de  treize  ëcolespopulaireskanakes   sur  la
commune  de  Canala,   regroupant  plus  de  400   êcoliers, a totalement  bou-
leversé  les   "habitudes"   scolaires,   en  donnant  une   place   primordiale
à  l'enseignement  de  la  langue  et  de  la  culture  locales.    Depuis   mars
1985,   les  élèves  apprennent  à  lire  et  à  écrire  en  xârâcùù,   leur  lan-
gue  maternelle,   avant  d'apprêhender   le  français comme langue  seconde.
Nous  espérons  que  ce  dictionnaire  leur  sera  un  outil  de   travail    sa-
tisfaisant,   en  attendant  la   confection   d'un   dictionnaire   unilingue
et  d'un  petit  lexique  mieux  adaptê  aux  plus   jeunes.

Nous  voudrions  à  prësent  remercier  tous  ceux  et  celles   qui   ont
contribué,   sous  une  forme  ou  sous  une  autre,   à   l'aboutissement  de  ce
travail.  Tout  d.abord  le  Centre  National   de    la  Recherche  Scientifi~
que,   et  plus  particuliërement  J.   M.C.   THOMAs,  Directeurdu  Laboratoi-
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NOTES  SUR   LE   nââ  xârâgurè

Les  différences  entre  lenââ xârâgurèl et le nââ xârâcùù  sont  d'or-
dre  dialectal.   Ije  lexique  est  en  grande  partie  commun,  le systême  pho-
nologique  est  identique;   l'intercompréhension  est  rapidement  acquise.
Cependant,   certains  mots  très  cc>urants  sont   totalement   différents  et
le  systême  pronominal  n'est  pas   le  même. Quelques correspondances  pho-
nétiques  viennent  de  plus  dé§orienter  les  locuteurs,   qui,    très   poin-
tilleux  sur  leurs  particularismes,   ne  sont  guère  enclins  à  considérer
leur   langue  comme  trës  proche  de  celle  des  voisins;   sans   compter   que
les  conflits,   les  guerres,   les  rivalitês  ont  ëté   frêquents   entre  les
deux  régions.   Un  mythe  rappelle  comment  Firèègûs etYoora,   l'unde lan-

gue  xârâcùù,   l'autre  xârâgurè,   parlaient  autrefois  la  même  langue;   a-
près  une  dispute,   ils  se  ser3ient  séparês,   et,  depuis,    leurs   parlers
diffèrent.

Sans  chercher  à  énumérer  toutes  les  différences  existant entre le
nââ  xârâgurè  et  le  nââ  xârâcùù,   nous  donnons  ci-dessous   les   plus  im-
portantes;   nous  espërons  ainsi  que  ce  dictionnaire,   avec  les  rëserves
suivantes,   pourra  aussi  être  utile  aux  locuteurs  xârâgurë.

1.   Le  süstème  phonoz,og£que  est  4dentique

-Cependant,   la  réalisation  de  la  continue  sourde  vélaire   /x/   est,
en  xârâgurè,   tantôt   [x],   tantôt   [h]    (ex.   xêvâdi    [hêvâdi],    xapârî   [hapârï]
"voir") ;   de  plus,   les  mots   oosi   "cheval"   et  paii  "malade"  sont ne>tement

prononcês   [hôçi]  et  [pahi]    (parfois   [paçi])  en  xârâgurè,  cette aspiration

ï   D'après  W.   G.   GRACE,   Questionnaire  Trip,   1955   (notes   de    terrain)   et   mes   propres
enquêtes  en   1976  et   1980,   à  Borindi  et  Thio.
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n'apparaissant  pas  en  xârâcùù.

-Les  correspondances  ci-dessous  montrent  également la vélarisation,
en  xârâgurê,   des  continues  labiale,  apicaleou  palatale  du  xârâcùù.   Ce
fait,   déjà  relevé  dans   les  parlers  de  Thio  et  Nakëty,   est  plus  êtendu
en  xârâgurè,   sans  toutefois  mettre  en  cause  la  pertinence  des  opposi-
tions   f   ~   ch   ~   s   ~   x    :

xârâcùù         xârâgurë

baaru              baxuru

f a-                  xa-

chaa                   xaa

sêdènûrû        xëdènûrû

sêdèyaa          xêdèyaa

-D'autre  part,

„deux"

préf ixe  causatif
"un   (nuéral) "
"droite"
„gauche"

dans  une  vingtainedemots,   un   "r"   intervocalique  en
xârâgurè  correspond  en  xârâcùù  à  un  "t"   :

xârâcûù        xârâgurë

bata                bara

bèti/bètù     b.e.rù

k.o.t6                  kôr.6

kùtù                 kùrù

kwèti                 kwèri

mata                  mara

m.é t.é                      m.e. r.e.

mètù                   m.éru

peta                pera

"avoir  peur.'

"partager"
"ver  de  bancoul"

"pOu"

''être  fatigué"
"cru,  vert,   neuf"

„sec"

„domir"
"tamanou  de  montagne"

xârâcùù    xârâgurè

Pètù           peru              "tresser"
simataa     ximaraa        "acné"

xata            xara              "mûrier"

xete           xere              "puiser  de  l'eau"

x.ét.é           xêr.é              "difficiie"

xiti            xùri               "fête,   sacré"

xôtô             xb.rô                ''mâle '.

xwata          xwara             "écouter"

-Au  niveau  des  voyelles, dont le   système  phonologique  est  identique

lui  aussi  pour  les  deux  parlers,   on  assiste  â  des  variations  non  sys-
téma\tiques,   concernant  peu  de  mots  à  chaque  fois   :

xârâcùù        xâr âgurè

kwââ                  kwêê               "arbre"

kârâmè             kêrêmè          ''oeii"

et   dans   quelques   mots   déjà   cités     (mètù/m.e.ru,   pètù/peru),   oufè.i   (xârâcùù)/

f.di   (xârâgurè)    "attacher",   bereda/bb.r'dda    ''flèche   de   guerre",   nû/no   "coco-
tier",   par  exemple. /
2.   Le  Zerique  est  Zar.gement  corr"n

-Mais  quelques  mots,   dontcertainsd'usage  très  courant,   sont  tota-

lement  dif férents   :



29

xâr â cùù                 xârâgurè

chapwari,  jia      xârû               "casse-tête''

ché                               xà.                     ''dire"

dôü                            dawa              " terre "

duru                          bb.                   "banian "

kwétaa                      cooro             "sei "

m.a.r.a.                              mâdù                 "oi seau "

mîrî                              amè                   "ces"

xârâcùù    xârâgurè

mwè                  di

mwi ri             âgwè

ni i. ra          nôôgwèri

nô                   maé

pânô

pichb.ô.         xâde

s êgè             p.e.ru

"taro"

"tout  à  l'heure"

"plaine"

"poisson''

"dent"

„niaouli„

"pierre"

-D'autres  diffêrent  légèrement,   comme  par  exemple   :

xârâcùù                 xârâgurè                                                    xârâcùù    xârâgurè

dèèri                         déèn.a.             "les  gens"                              nuô.               nènô.b.             "forêt."

mêrê                           mêdè               "avoir   faim"                        tai ki          tooké            "chien"

mîâ                             méa                 "rouge"                                     tèpe            têêbe            "paroie"

mwaa                          mwaé               "iong,   loin"                        wita            uta                 "ne  pas  falloir"

nû                                no                    "cocotier"                              xaipè          xaékèè          "comment"

3.  I,e   plus   dêroutant   est,   sans   nul   doute,   le  s#ste`me  prionom2:7œz,    tz'e`s   c!éf-

fér'erï±  de  cezué  du  Ûoaï.âcùù    (c£ .   2 .7 .)  .
I,e  xârâgurë  ne  présente  pas   (ou  a  perdu)   de  diffêrence  entre  les

premiëres  personnes  du  pluriel  exclusif  et  inclusif ;   duel    et  pluriel
3e   persor}ne   ont   également  une   seule   forme,   ny.ürü.

indépendant sujet Objet possessif
1 gurè gô' gurè -nâ/-râ

singulier  2 garù kô garù -mû
3 nyî nyî rè -rè
1   inclusif ngûrè ngûrè ngûrè -ngûrè

duei             !exclusif gwîi gwii gwii -gwi i
wèè wèè wèè -wèé

3 nyù-rù` nyù'rü nyljrlj -ny'lir'ù

1 inè inè inè -inè
pluriel      2 niè niè niè -niè

3 ny'ljrù' nyù`rù' nyür'ü -nyù`rù`

4.  Les  modalités  aspectuelles  sont  identiques,  mais  le  xârâgurè fait la
distinction   entre   un    ¢raczccompzz  c.eptczén    (modalitê   pa)    et   un  é7eczcc!ompzz pz'o-

Û.ete'     (n.a....    ré)     :

xârâcùù

è  nà.  fè   ré     "il  viendra"
xârâgurè

nyi   n.a.  fè   rè     "il  viendra   (probablement)"

nyi   pa  fè            "il  viendra   (c'est  sûr)"



ORDRE   ALPHABÊTIQUE

A    (a,    à..    â)    -8   -BW   -C   -CH   -D   -E    (e.    è,    é,    è..   ê)    -F   -G   -GW   -i   (i,   î).    J    -

K   -   KW   -   L   -   M   -MW   -N   -NG   -   NY   -0    (o.   Ô.    ô)    -P   -   PW   -   R   -   S   -T   -   U  (u,  Ù.    ù'.

û)    -   V   -   W   -   X   -   XW   -   Y

L'ordre  alphabétique  adopté  dans  ce  dictionnaire  est  en  partie  calqué sur l'or-
dre  alphabétique  français,   mais  prend  également  en  conpte  la  phonologie du xârâcùù.
L'utilisation  courante  du  dictionnaire  suppose  donc  la  mémorisation  de  l'ordre  al-
phabétique  ci-dessus,   associé  aux  remarques  suivantes   :

1)   I.a  voyelle  répétée   (voyelle  longue)   es€  classée  avec  la  voyelle simple  (voyelle
brève)   :   il  n'en  est  pas  tenu  compte  dans  l'ordre  alphabétique,   sauf  si  elle  cons-
titue  la  seule  différence  entre  deux  mots.   On  aura  donc  dans  l'ordre   :

mê          "venir''                                              pi        ''frai"                             pané        "monnaie  européenne"
mëê       "érythrine àépines"                pii     "palmier"                     panèè     "père"
mêbb.     "léger"                                           pia     "se  battre"                panèa     "tante  paternelle"

Cette  solution  permet,  en   cas  de  différences   individuelles   ou   régionales,  ou
encore  d'une  mauvaise  transcription  de  la  longueur  vocalique,  de retrouver  aisément
le  mot  recherché.

2)   Les  diacritiques  sur  une  même  let.tre  apparaissent  dans  l'ordre  suivant :  1ettre
nue  -accent.  aigu  -accent  grave  -tréma  -accent  circonflexe.   Exemples   :

"gaule  â  fruits"
é     "caresser"

„ feu''

variante  de  nè  "feu"
„feuille"

a     "coquillage"
a    "relationavec  qui je

ma               "se  défaire'.
mà.               "écume,   bulle"
mâ              "être  reconnu"
mà-a.bwi      "respirer"
mâbwi        "fatigué   de    nais-

sance "

nuu     "enveloppe  du  bounia"
nù       "avoir  le  hoquet"
nû       "cocotier"

peux  me  marier"
nêâ     "ainsi"

3)   Les  digrammes  se  comportent  comme  les   lettres  uniques.   Dans  l'ordre  alphabéti-
que,   Ch,   ng  ou  ny  ont  droit  à  des   "chapitres"  come   C  et  n.   Ainsi,  les mots  commen-
çant  par  "Ch"   se  retrouveront  ensemble  dans  un  mëme  chapitre, etnon  classés,   comme
en  français,   sous  "c".   Dans  le  corps  du  dictionnaire, cette identité  est  maintenue,
et  on  aura  l'ordre  suivant  :

péci          „ livre"
Pèchîi     "rouleau  de  fil  à  pêche"
pèda          "pome  d' Àdam"

xacè                 "appeler"
xacô.                "jeu  de   ficelle"
xachèpuru     "raccourcir  un  mot"
xachô             "inviter  qqn  à,£ester"

De  même,    r`g    ne    s'intercale    jamais    entre    "ne"    et    "ni",    mais    entre  tous   les
"n..."  et  tous   les   "ny.. .".   Nous  aurons   la  succession  suivante   :

nèni        "rangëe"                                                                                 nêng.ürü          "ancien ,   passé "
nènuu     "enveioppe   du  bounia"                                                  nènyîngê       '.nid"
nêngè     "récolte"                                                                             nènyb.wé          "tarodière"
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ABRÊVIATIONS   EMPLOYÊES

<                    provi.ent   de

angl.          anglais

c3f.               co7ifer'   :   comparer,   se   reporter   à

empr.           emprunt

fr.              français

polyn.        polynêsien

var.           variante

/



A

*.

aï     ce,   cet,   cette   (dëmonstratif  prêposê
au  non)
a   kwé   n.a.     cette   eau-1à
a   kàmûrù  bwa     cet  home-1à

a2     ci   (dénonstratif  postposé  au  non,
marquant  la  proximitê  par  rapport  au
locuteur)
a   m.a'râ   a     cet   oiseau-ci

a3     ici   (1ocatif)
è  n.dô  a     il   est   ici

aL     excla]nation  marquant la surprise  :  eh!

a-5     celui  qui   (prëf ixe  nominalisant
sert  à   former   les   noms   d'agent)
acaa     pêcheur,   chasseur
apaii      le  malade
ayaaru    celui  qui  raconte  des   devi-
nettes
taiki   a   axwèré  d.d     ce   chien,   c'est  un
nangeur  de  poules
niè   axwirè   kwiè     lui,   c'est   un   faiseur
de  pluie

(cf .   pluriel   pa)

a-6     préfixe  adverbialisant
abwi      doucement
ad.àd.à     tranquillement
apôô     profondément

aa     un  peu,   légèrement   (dans   l'indica-
tion  d'une  direction  ou  d'un  üouve-
ment)
aa   chéé     descends   un  peu
aa   ché     un  peu  plus   loin
aa  f è     recule  un  peu
aa   mê     avance  un  peu
aa  péré    monte  un  peu
aa   pé  fè    mets-1e  un  peu  plus   loin

ââ     exclamation  en  réponse  à  un  appel
ou  pour  demander  de   rêpéter   :   hein  ?

abaa     apparaître,   surgir
(cf .   baa)

abiri   wéi   nâ  dô.b.     jeteur  de   sorts   ("ce-
1ui  qui   fait  tourner  la  terre")

aburèburèku     grosse  mouche   ("qui   serit
l'odeur  de   l'ignaine")

abwi     doucenent,   lentement
kâmûrû   a   f.âdè.  abwi      cet  home  marche
lenteœnt

(cf.    a-6,   bwil)

âbwia     plante   :   bois   de   fer,   CcïgetŒr.é7ic[
sp. ,   Casuarinacêe   (teme   gênêral)

acaa]     quinze   (=   duchêëxê   më   kêrênür.ü,
chêëchééxë)
acaa   më   chaa      seize

acaa:cf?ê:Ïïrèa:T;sseur

acii     cousincroisé; belle-soeur  (femedu
frère,   soeur  du  mari),   beau-frêre   (ma-
ri  de  la  soeur,  frère  de  la  feme)

acîjairè   bwaakwè     poisson   :   bonite,
KŒtsîÆo7ez4e  pezcris   (Linné) ,   ("celui
qui   saute  par-dessus   la  montagne")

ac.6Ôrè  mwè     pouce   ("qui   êpluche le  taro")

ac.du     poi§son   :   Monacanthe   rayé,   Ccz7?±7ze-
ré7?é'g   d2me2réz.¢   Hollard,   Balistidé

achaa     enseDble

achârè  nuudaa     nom  d'une   êtoile   ("celle
qui  défaic   les   anciens  jour8")

achèèrè   xà.â     index   (=   atâârè   xà'.a.)
("celui  qui   tire  la  gachette")

i=
achinê     coquillage  de  palétuviers   :

"coquille   longue"

achuèrè  nè     guêpe  maçonne   ("celle  qui
active  le   feu")
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âda    nourriture
é   chuè   xû  .a.da     il   souffle   sur   la
nourri ture
è   XÙ   bwèrè   xuu  .a.da     il   donne   un  peu
de  nourriture

(cf.   dal)

adéé    attendre
nâ   adéé  pa   axa   ré   nâ     j'attends   mes
chefs

adè     plante   :   sorte   de   gros   jonc  qui
sert  à  tresser  des  paniers  ou  des
nattes

à.d.é     f ardeau•a.d.é   rôô  mêséé     ton  fardeau   est   lourd

adôanû     le  plus   loin  possible,   le  der-
nier  des   rangs

adop,:f.u:j:u3:p::Te,  une  jeune  fille

ad.dubwa     cela,   cet£e   chose,   ce   fait

adu    pierre  sacrée  utilisée  en  sorcel-
lerie   (on  place  dans   la  cavité  de   la
pierre   des   débris   de  nourriture  pro-
venant   de   la  personne   que   l'on  veut
tuer   ;   celle-ci  meurt  à  petit   feu)

adurè   mwââkwé     poisson   :   chapeau   de
méduse   ("celui   qui   coiffe   la  méduse")

adurè  mwâxara     poisson   :   anguille   de
mÊr ,   Du:y!:l<eroeairrpus   ccmLZ,er.Ü£
c72czp7zŒné   Chabanaud,    Schulcz

aee     plante   :sorte  de  jonc  qui   sert  à
attacher  la  paille

aéé    traditiomel,   vieux,   authentique
è  aéé  ngë   tépe   nâ     cette  parole  est
authentique

aèé     se   courber,   être  courbé
kwâà  wâ   aèè   xuré  kwâdè     l'arbre   s'est
courbë  à  cause   du  vent
k.àdé  n.dô  nâ  è   xuu   aèé     le  pin  colon-
naire   là  en  bas  est  un  peu  courbé
fa-aèè     courber

kwâdê   faaèé   mèi.      le   verit   courbe
1 ' herbe

aéaé     chant   traditionnel  "aéaé"

af.a.d.e.    cz.   êtranger,   nouveau,   importé
ku   af.a.d.ë     igname   importëe
Z>.   voyageur,   étranger

afârârè   daa     oi§eau   :   coucou  à  éven[aii,
Caoomanti,8  pgr.r.:hop:hams  pyrr.hopharïus
Vieillot   ("celui   qui   compte les  jours")

afimûda     poisson   :   perche  blanche  et
noire,   4Æoozor.  nègerî   (Forsskal) ,
Lutjanidé

âgé     coquillage   :   "araignée",   Z;a:mz)és
ZŒmzJés,    Strombidê

agôôchê     pois§on   :   grosse   anguille   de
palêtuviers   ou  de  mer

aguu    bruit
nâ   xwata   aguu-kwâ     j'entends   le  bruit
du  bateau
nâ   xwi   aguu-nâ     je   fais   du  bruit
aguu-xa    bruit  de   voix

(cf .   guu)

agwii      t:out  entier,   entiëremenc,   com-
plètement
è   nô-d   Numéa   ngê   kâmiâ   agwii   a     il   est
à  Nouméa  pour   toute   la  journée

ai     quel   (pronom  int:errogatif )
îrî   nà'  xè.rù   tiwâ   tèpe   ai   ?     nous   éle~
von§   nos  enfants   selon  quelle   coutume  ?

aimêai     nom  d'une   grande   cérêmonie   cou-
tumière,   avec  échanges   de  vivres   ou
de   biens   (kaasé   aimêai)

aipa     cz.   plante   :   clone   sauvage   et  non
textile   de  E*4ez.Œrz¢   ZobŒÉa,    Légumineu-
§e   Papilionacée   (tubercule   consominé   en
période   de   disette)
Z).   sorte   d'algues   sur  le   récif
c3.   étoile   de  mer   gris-bleu

ajari     inutilement,   pour  rien
xa  ajari     parler  pour  ne   rien  dire
xwi   ajari     faire  inutilenent,   pour
rlen

aji     voici,   voilâ   (toujours   suivi   d'un
démonstratif  précisant   la  localisa-
tion)
xwâdo  ai.i   a   xacè   rè  dèèri     voicita
conque  pour  appeler   les   gens
nû   aj.i.   nô.b.     voilà   le   cocotier



ajii     oiseau   :   Méliphage  à  oreillons
gris,   "oiseau-suceur",   "couyou",
"long-bec" ,    £éc7?mer.Œ   é?racczncz   é7?c?Œ7îc!,

Méliphagidé   ("celui   qui   suce")

ajiirè   kêrêmîâ     poisson   :   Gomp73osîJs
îJŒr.Zws   Lacépède,   ou   girelle,
T7?czZcZS6omcz   sp.  ,    Labrides    ("celui

qui   suce   le  coquillage   rouge")

aaj.dpuru     vagabond   ("celui   qui  prend
les   raccourcis")

(cf .    jôpuru)

-akè     (var.   -èkè.   -.e.kè.   -b.kè...)   de   fa-

çon  serrêe,   femement
(dans   :   bèèkè.   biaké.   chiaké.
f.e.è.kè,    fîakè,    gwéakè,    m-o..6kè,
s.6Ôkè,    etc.)

akêërèkat.6    crustacê   :   crevette  de   ri-
vière  à  grosses  pinces   (elles  pullu-
1ent   dès  que   l'igname   arrive  à  matu-
rité)

akii      (var.   êêkii,   üükii)      exclamation
mrquant  l'incertitude   :   je  ne  sais
pas!

akô    cz.   por[er  avec  un  harnais
sîbëêrî   ak.6  nèkéé-rè    la  feme  porte
son  panier  à  l'aide   d'un  harnais
Z).   hamais,   bretelles   de  portage
ak.6Ô-nâ     non  harnais

ak.Ôb.f i     pinces   à   feu  pour  manier   les
pierres  chaudes  du  four  (traditiomel-
1ement   faites   avec  la  nervure   centrale
d'une  palme   de   cocotier  pliêe  en  deux)

akb-dsê   xurèka     plante   :   Cczssüt7zcz  f{Zé-
fc>rmés  L. ,   Lauracée   (variété   aux
t:iges   plus   épaisses   que   kumè)

ak.Ô.dtéé     crustacê   :   petit  crabe  bleu

akwèè     là,   un  peu  plus   loin   (parall.èle-
nent  à  la  côte)

amââbaa     nouveau-nê   ("celui   qui  vient
juste   de  naître")

am.àr.â     se   reposer
nâ(::îr.:aràç)me  repose

améï     être  paralysé
nâ   amé     je   suis  paralysê
nâ   wâ   amè     je   suis   devenu  paralysé

35

amè2      (var.   -èmè,   -.dmé...)   tout   à   fait,
de façon dêfinitive, entraînant la  mort

(dans    :   boèmè.   chaamè.   chuuèmè,   kwi-
amè,    pwââmè,   saamè,    sôômè,    taamé,
etc . )
(cf .    -mè+)

amètù     poisson  de  palétuviers   :   périoph-
thalne   ("qui   est  couchë")

amîâ     ouvert   (porte)
xwâxûâ   amîà     la  porte   est   ouverte
f a-amîâ     (=cûû)     ouvrir
cûû   amiâ      (=   cûûnîâ)      ouvert
xwàâmîâ     grand  ouvert

amîâô.Ô     crustacé  :  crabe auxpinces  rouges

amiido     étincelle,   brandon

amû    hier,   passé,   antérieur
è  f è  na   amû    il  est  parti  hier
ngê   xwàda   amû     l'an  passê
wépu  amû     la  fois   dernière

amwârâ   sô-Ô     pitres   des   pilous   de   guerre

anà.     enbas
ri   wâ   toa   rô   an.à   pwanâwâ     ils   sont   ar-
rivês  en  bas  sur  la  plage

anâ    maintenant
è  f è  anâ     il  part  maincenant
xaarè  anâ     l'êpoque  présente
anâ  toa     toutde suite,  ici etmaintenant
kéwâ  anâ     à  partir  de  maintenant,   dé-
somais

anana      (enpr.)      plante   :   ananas,   47œ7ifl#g
comos%s    (L.)   Merr.,   Bromëliacée

aanà..ù     oiseau   :   t:ourterelle   verte,   C7ÎŒZ-
cop:haps  Lrd±ca  chr.gsocmora,   CoL`inbLdé

ânë     interjection  pour  interpeller  qqn   :
quoi!,    eh!

anêà     c'est   ainsi   (=   vanêâ)

anene     mot  exprimant   l'affection

anîî     quand   ?      (pronom  interrogatif)

::î{èmênî:  :.a  ;:  ::r;  qàâ::dîvas_tu
partir  ?
d.du   na   anîî    xwàdou   n.a.   rô   w.a.   rü   ?

quand  as-tu  été  blessê   ?
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aniê    "gamelle",   part  de  nourriture
cuite  à  amener
aniê   rè   nâ     ma  "gamelle"
xai   na  aniê   rèé  ?     où  était  son
man8er   ?

anoa    en  plus,   en  trop
baaru  mêdè  anoa     il  y  a  deux  oranges
en  plus•a.da  anoa     supplément   de  nourriture

anû     tout  à  fait,   pour  de  bon,   trop
b.  fè  anû  ti   kamè-rè     elle  part  chez
elle  pour  de  bon
è  tèpe  anû    elle  parle  trop
da  anû     manger  pour  de  bon,   manger
trop

angâri     gardien,   gardienne
angàrî   rè  pa  xûûchî     gardienne   d'en-
fant8

(cf.   a-5,   ngârî)

angê     cz.   possêder
nâ   n.à  angê   rè   chaa   lotoo     j'ai   une
voiture
b.   garder  des  enfants  à  donicile
aangë    nourrice  à  domicile
c.   être  enceinte
nëëwa-r.6  angê     ta  fille  est  enceinte

anyàâ    nanan   (appellation)   (=  nyââ)

-anyî     (var.   -ènyî...)     de   façon  à  as-
sourdir

(dans   :   tèanyî.   téényî.   xaanyî.
etc . )

anyîî     oiseau   :   hirondelle  ordinaire,
CoZLc)ocïzin  spodopggi,a  Zewopijgla  Grzry ,
Apodidê

anyîdè  kùré    pierres  pour  soutenir  la
namite

apaa     papa   (appellation)   (=  paa)

apaii     le  mlade
(cf.   a-5,   paii)

apêrëdaa    étoile  qui  brille  encore  après
le  lever  du  jour

apii     deuilleur,   responsable  des  enter-
rements,   de  la  répartition  des   tas  de
vivres  servis   lors   d'un  deuil   ;   son
visage  est  enduit  de  teinture  de  ban-
coulier

(pluriel   :   pâàpii)

apôôtcË:o::gîé;ô:;

apu    celui-ci,   celui-là  (toujours  suivi
d'un  démonstratif  précisant   la  locali-
sation)      (=   apwê)
apu  a    celui-ci
apu  nâ     celui-1à
apu  akwèè     celui   là-bas

apuu    maître,   patron
apuu  caa    patron  des   pêcheurs
apuu  pia     chef   de   guerre
apuu  tèpe    porte-parole

(cf .   pluriel   pââbuu)
Apuubwaakwè     nom  d'un  personnage   my-
thique     ("maître   de   la  montagne")

apuujé     sorte   de   roussette   ("maître   du
nid")

apwé     crustacé   :   crevette  noire   des   cas-
cades

apwê     celui-ci,   celui-1à   (suivi   d'un  dé-
monstrati£)      (=   apu)

apwèi      (var.   apwéni)   hélas!    (exclamation
de  regret  envers une personne  disparue)
apwèi   ngêë     hélas   pour  nous!
apwèi   rô    hélas   pour   toi!

à.r.àné     bois   d'un   feu•âr.ànè  mîâ     tison  ardent

âr.ànè  mè     bois   éteint   d'un   feu

arape     arabe
pa  arape     les  Arabes

arawida     plante   :   pourpier,   Poz.t2tz,czc?cz
ozez.Œoecz   L. ,   Portulacacée

are     faire   signe  à  quelqu'un  avec   la
main,   pour  le   faire  venir
are  è     fais-1ui  signe  de  venir   !
are  mê     signal

arèï     demain,   plus   tard   ;   à   demain   !
arè  mèchéé     tôt   demain  macin
a  daa  bwa  arè     le   lendemain

arè2     voilà   (suivi  d'un  démonstratif
précisant  la  localisation)
arè  a     voiià  ici,   à  côté
arè  nôb.    voilà  là-bas

arérépa     êchasse  en  banbou
arérépaa-nâ     mon  échasse



àrî     oiseau   :   pigeon  vert
mwîî   ârî   =  ârî   nu.d     pigeon  vert   de

à::Î±:  gïoîî:Ë:ËÉéztg  kê:3êêïéo„  Tem_
xuu  âri     pigeon  vert  des  Iles,   Ptézé-
7opœ    gre#é    Bonaparte,   Colunbidê

arîmwàgu     sorte   de   roussette

arî    ...xoro    expression  marquant   l'éton-
nement  ou  l'admiration
ari    Fabio   xoro     oh!   Fabio!
ari   taiki   n.à   xoro     oh!   ce   chien!

asarènè     insecte   :   peti.tes  nouche§   qui
sont  attirées  par  le  feu

asèrènyôô    lent,   tardif   ("qui  recule")

at.à     calmement,   avec   attention
fè  at.à    (=fè   dâd.à)     aller  calœment,
en  faisant  attention
xa   at.à     parler  calmement
îrî   cuè   at.à     nous   somes   assis   calme-
ment

atàârè   x.à.â     index     (=   achèèrè   x.â.à)

aaté    morceaux  de  bois   sculptés   fornant
un   faux  plafond  pour   renforcer ou sou-
tenir  les  poutres   de   la  case

a t:::11:::e:ïaàc: ï gâ:?àgo;g:é:::3:he :

7?#poe7œc!7îz.ocÏ   Gould,    Col\mbidé

atîrî     compter   sur  quelqu'un
nâ  atîri   xû   r.6     je   compte   sur   toi

atitîrî     cz.   faire  con£iance
dèèri   atitîrî   r.d     lesgenstefontcon-
f iance
b.   con£iance
atitîrî   xwi   r.6  sè   ri     la  confiance
rëgne  entre  eux

at.d     contenu  du  panier  sacrê,   boucan
nèké   at.ô     panier  sacré

at.Ô.d     toutle  temps,  sans arrêt,   toujours
è  da  at.6.ô     il  mange   tout   le   temps
è  fé   at.d.d     il   avance   toujours
è   ju   at.o-6   mèrè   xwâkwé      il   suce   sans
arrêt  la  pointe  de  ia  source

atù     lâ-bas,   vers   le  pied  des  montagnes
r.6  miî   kû   kètè   atù     là-bas,   dans   ces
fonds   de  vallée
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auuè     (var.   auu)   exclanation  marquant
la  surprise

augoti     crustacé   :   sorte   de   crabe

aùm.üü     douceur

aùxa     celui  qui   fait  les   discours   sur   le
bois   ("celui  qui  est  sur  la  perche")

awara     tacheté  de  blanc,   couleur  claire
nêmè   ré  pwî   an.à   è  awara    les  feuilles  de
ce bananier là-bas sont  tachetées de blanc
pwî   awara    bananierà  feuilles   tachetées
de  blanc
tâbwa   awara      clone   d'igname   D.   czZcztcz   à
feuilles   tachetées
ku   awara     enserible   des   ignames   à   feuil-
1es  jaune   clair
kwèi   awara     ensemble   des   ignames  depré-
rices
mèxaawara     presque   mûr   (bananes)

awârâ    crustacê   :   petite  crevette  blan-
che  des   rivières

axa     chef
pa   axa   rè   nà     mes   chef s

ax.a.     brouillard

axèi      adopcif
xuu-ré-axèi     enfant   adopté
mwînyè-rè   axèi     mère   adoptive
xûûchî   n.â  axèi     cet  enfant  est  adoptê

axérèsêrê     coquillage   :   Pze%z.opZoccz
fézcmé!ntoscï  Rôding,   Fasciolariidé
("celui   qui   couche   avec   sa  soeur")

ax.d     grosse   cigale  qui  vit  dans   les  nia-
oulis  et  qui   chante   le   soir  en  été

axûrè   xarooda     spêcialiste   du  xarooda,
billon  d'ignanes   rêservé  au  chef   de
clan,   à  l'aîné

axwaérè     dans   :
axwaérè   tépe     juge

axwè    en  haut,   vers   le  haut,   vers   le   Sud
a  wéi   axwè  anû     celui   le   plus  haut
nôt;  axwè     tout  à   f ait  en  haut

axwèrè  d.d     oiseau   :   éperviëT`à  ventre
blanc,   Accépétez.   72c¥pZc>c7?r>ows   Sclater,
Accipicridé   ;   autour  australien,  AocZ-
pétep  fciscéczt2/s   îJégé£cïæ  Wetmore,   Acci-
pitridé     ("celui   qui  mange les poules")
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axwèrè   j.ora     tortue   "grosse-tête"   ("cel-        axwiréka     ogre,   ogresse
le   qui  mange   le  bênitier")

axwiré     créateur,   constructeur     ("celui
qui   fabrique")
axwirè   mwâ      maçon

axwire   ngurij     clone   d'igname     Oéo8co2.ecz
aLata
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baï     extrêmité   contondante du casse-tête

ba2     pétiole   de   la   feuill.e   de   taro   (que
l'on  donne  à   sucer  aux  enfants)

ba3      groupe
ba   rè   déèri      groupe   de   gens
ba   rè   pa   dopwa     groupe   de   jeunes

ba-+
(notament   dans   :   basùù,   bachè.e,   ba-
gwéré)

ba5     travailler  au  champ   (tout   travail
de   iabour.   t)êchage,   piantation...)

ba6     ehbrasser
ke  ba   è     tu   l'embrasses

baa     naître,   §e  montrer
nâ   baa     je   suis   né,   je  me   montre
dèèri   wà   baa   kérè   j.d   mê   j.ia      des   gens
apparaissent   avec  des   sagaies   et   des
casse-tête

b.a..à      (empr.   fr.)      banc

baabwi     séduire,   attirer,   dévergonder
nà  baabwi   r.d     je   te   séduis

bacaa     pc>sition   jambes   éeartées
tââ  bacaa     être   deboutjambes  écartées

bachéé     trois
bachéé  pââü   rè  na     j'ai   trois  enfants
panèè-nâ  bachéé   mwââ-rè     mon  père   a
trois  maisons
fa-bachéé-ré     troisième

è  fa-bachéé-réè     il  est   troisième

bach.e.e     manquer  son  but   (pour laparole)
è  bach.e.e   ngê   tèpe     la  parole   a  manqué
son  but

(cf.   ba-Ll,   -chè.e,   bagwéré)

baèkè     (empr.   angl.)   gros   sac  en   toile
de  jute  utilisé  pour  la  vente du cafê

baéxo     o.   oiseau   :   aigle  pêcheur,   Æcr
ZZczstt42?   3p7?e7cÎÆ.tt6   Vieillot,   Falconidê
Z).   nom  d'une   dan§e   (dansedexwâchuii)

bagwéré     rêussir,   toucher  son  but   (pour
la(:::°::|+,   _gwéré2,   bachè.e)

balôô      (empr.   fr.)   ballon

bama     petit  massif   d'ignames   (un   des
trois   xarooda)

baame     jeu  de   devinettes   à  l'aide   de
traces   dessinées   dan§   1a   cendre

bamû     plante   :   Féc"s   sp.,   Moracée

banîî     combien  ?
banîî   nô   ke   sa   na     combien   de   poissons
a§-t:u  attrapés   ?
banîî   daa     combien   de   temps   ?

banû     grand  casse-tête   de   cérémonie,
porté  par  les   femes   lors   de   danses

banyâê     ne  pas   se  croiser,  nepas   se  ren-
contrer

bara     tige   (taro)
baraa-rè    sa  tige
baraa-mwè     tige  de  la  f euille  de   taro
nêbara     fourche  de   la  tige

baramaxa      plante    :    Œ.é7%777   czsécït4c%Ar7z   L.  ,
Amaryllidacée

baraa-mwè     cz.    tige   de   ia   feuiiie   de
taro   (pétiole)
b.   cicatrices  effectuêes   sur  le  bras
en  signe   de   deuilà l'aide   de   tiges   de
taros  brûlées   ;   accuellement   :   bandeau
noir  portë   au  bras   en  signe  de   deuil
c?.   fête  marquant   la  fin  du  deuil  pour
la  nort  d'un  chef

bare     également,   aussi,   encore
bare    moi   aussi

sa  na  bwè  më   nô  bare     il   a   attrapê
s   crabes   et  êgalement   des   poissons
xwi   bare  na  chaa  kwâ     iïi  aussi

construit  un  bateau
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bââre     grossier   (pour  me  physionomie)

baréé      (empr.)   cz.   plante   :   "herbe   à  ba-
1ais",   Séc!cz   czc?€4tcï   Burm. ,   Malvacée
Z'.   balai
c!.   balayer
baréé   tè   toaa   a   midee  a     balaye   au
dehors   ces   saletés   !

bari     bander,   entoiirer  de   cordes
nà.  wâ   bari   nârâ   kèè-kêê   ngë   rê   kwââ
et  on  entoure  bien   (1es   feuilles)   pour
(1es)   porter  avec  un  bâton
bari   mê   curu    bander  et  attacher

baaru     deux
è   n.a..lj  baaru   d.ô   x.du     elle   plante   deux
pandanus
kêrên.ljr.ü   mê   baaru     sept
xê   baaru  du   kâmûrû     quarante

b.âsiè     Œ.    absoliment   pas
b.  ne  pas  admettre  (èntransèt±f.)
è  b.àsiè     il  n'admet   pa§

basüü    être  bloqué,   rencontrer  un  obsta-
cle,   se   coincer
è  basùù  è     il   s'est    coincé    dans  qqch
gwé-basùù     cahoter.   être   secoué

(cf .   ba-4,   -sùù+)

basùùè      (dans   :    kwè   basùùè     les   grandes
marées  hautes)

bata    cz.   craindre,   avoir  peur   (+   taa)
è  bata  taa  tèpe    il  a  peur  de  parler
fa-bata     inquiéter,   faire  peur
bata   xwi   cara   (var.   bara   xwi   cara)  res-
pecter
b.   peur
xuru   ngê   bata   kwêrê   mè   ri   xâdùrù   wîrî   !
fuyez  de  peur  qu'ils  vous   attrapent   !

baatàâ     position  jambes   relevées,   re-
pliëes  et  serrées
cuè  baatââ     êt:re  assis   dan§   cette
position

bawa     crustacê   :   sorte   de  crabe

bawé     base   de   la  tige  de   la  palme
bawéé-nû    base   de   la   tige   de   la  palne
de   cocotier

bawi      remplacer,     échanger
é   bawi   mwè   ngê   ku     il   remplaceuntaro
par  une   igname
ùbawi      remplacement
xêbawi      remplacer  à   la  main

beï     les   fesses
bee-nâ     mes   fesses
puu-be     bas   du   dos

be2    barrière  en  gaïac  autour  de   la  chef-
ferie,   que   les  ennemis  ne  peuvent  fran-
chir
be-mwêrê     clôture

bee     clopiner
paa-rô  bee     tu  clopines   (=   con  pied
clopine)

bé     compagnon,   f rêre.   soeur
béé-nâ     mon  compagnon
du  bé     deux  frères.   deux  soeurs
pa  bé     les   £rères,   1es   soeurs

(cf .   béé)

béé     aller  de  pair,   aller  avec,   accompa-
8ner
nû  béé   ku     le   c.oco  va   de  pair   avec
l'igname   (quand  on  récolte  les  ignaines,
les   cocos   sont   secs)
mêdé  béé   nà.ü   ré   nû   nb-o.     1'oranger  est
planté  avec  ce   cocotier
du   sèèsi   béé   taap.e.r.e.   n.o..d      les   deux
chaises  vont  avec  cette   table
pa  béé   fà.dè.   rè  nâ     mes   compagnons   de
route
sikaa  va   nà.  béé   a   f.a.d.e.  a     `m   tabac  va
accompagner   ce   voyage

bé-]     1e  cul,   le  derriëre
bè-nâ    mon  derrière

`    bè-kùrè     cul   de   la  marmite
bé-mîrî     le   dessous   de   l'assiette

bè2     morceau  coupé   dans   le   sens   de   la
largeur
bé-dé    morceau  de  canne  à  sucre   (uti-
1isê   pour  envoyer   des   messages)
bè-chô.d     instrument   de  musique  à  vent
bé-buburu    pièce   de  bois  horizontale
qui   fome   le  haut  de   la  corbeille   du
toit
kwâ  bè-yee     radeau  en  bambou

bé3     poisson   de   riviêre   :   "1ochon  blanc"
(se   cache   sous   les   cailloux)

bè-L     entourer  avec  des   lianes   (dans   la
construction  de   la  case  ou  de   la  p€=
rogue)

(notamient   dans   :   bèfagb..   bèèké.
bèkwii.,   bènêî,   bènênê,   bèpipiri)

bèé     (empr.   fr.)   beurre
di   bèè     du  beurre



bè.L     morceau  coupé   dans   le   seng   de   la
longueur
b.e.è.-yee     bambou  fendu  en   iong
bè..é-kwââ     planche

b.e.2     bouger
(forme  de  nombreux  composés,   notam
nent    :    b.e.cîchü.   bè.cÔ.6.   bè.châ.
bêk-dr.6,   bè.pèrii.   bè.puru.   bè.sè.
b.éti.a,   b.e.wi,    bè.xuu)

bébéré     regarder  autour  de   soi   (+   tara)
nâ  bébéré     je   regarde  autour  de  moi
nâ  bébéré  tara  dèéri     je   regarde   les
gens   autour   de  moi

bèbèri     derrière   (postposê   au  verbe)
è  tâà  bèbéri   nà     il  se   tient:   derrière
moi
é  k.dô  bèbèri   kwâà     il   se cache  derrière
un  arbre
fè  bèbèri     aller  à   l'ombre,   aller  par
derrière

béébwa     cz.    compagnon   habituel
Z).   rester  avec  qqn,   demeurer  auprès
de   qqn
nâ(ÎÎ:b::'r3'wai;  reste  avec  toi

bè.cîchü   (=  bè.cî)     être  ëtonnë,   sursau-
ter  de  surprise
nâ   bè.cîchlj   t.6   wâ   kèè-kaxê   rè   bwè   nôô.
je   suis  étonné  par  la  grosseur  de  ce
crabe

(cf.    b.e.2,    cîîl)

bè.c.dô     dépiauter,   déchirer,   tirer  sur
des   vêtements   (dans   une  bagarre,   ou
poï:£:es.e2:r:3:;r)

béchâ     plat   (caillou,   sol)
d.6Ô  è  béchâ     la   terre  est  plate

bè.châ     se   détacher,   défaire   ses   liens
en  bougeant
bwè  n'â  bè.châ   kwii-rè     le   crabe   dëfait
ses   liens

(cf.    bè.2,    châ)

béch.6.d     cz.   instr`ment   de  musique   à  vent
en  roseau,   sorte   de  f lûte
b. (:Îï3Ë2,   ch.dô])

bèî:.gquîào:gaâ::e:àuËr::::ràï::tîenter

îrî   wâ   nââbu   bèèd.à   mè   mara   mê   xwi   xûâ
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mê     nous   commençons   à  nous   organiser
(en  vue   de   la  fête),   à  cultiver  et  à
construire   une  maison

bèdé    cz.   morceau,   noeud  de   cameà  sucre
b.,:::s:82,   dél,

bèfagô    entourer  avec  des   lianes  sans
serrer

(cf.   bè-+,   -fagô.)

bè.è.faô    morceau  de   fer,   médaille

bèg.a.r.a.     se   ramifier,   se   répandre,   se
multiplier
rè  wâ   sé   më   bèg.a.rà.  ngë   tépe     la  parole
a  grandi  et  s'est   répandue
xwâmwââdb.  nâ   bègà.rà.     ce   clan   se   multi-
I,lie

bèj.éxwa     ent:revoir
nâ  bèjéxwâ   na   r.d   mwiri      je   t'ai   entre-
vu  tout  à  l'heure

bèèkè    Œ.   entourer,   attacher  solidement
Z).   faire   attention
sÙ  bèèkè   nî   n.a.     écris   ce  nom  en  fai-
§ant  bien  attention

(cf .   bè-h,   -akè)

békb'::'f:a;ê.2:  ÎË::o;n  bougeant

bèkwé      (dans   :   békwé   rè   déé  bois   emporté
par  l' inondation)

bèkwii     fibres   pour  attacher  des  bouts
de  bois   (construction   de   la  case)

(cf.    bè-L,    kwii)

bènachë     coeur   du  "bois   de   fer"   (Casua-
rinacêe)   qui   a  séjc)urné   dans   l'eau  et
esc  devenu  inputrescible

bènêî     se  souvenir,   garder  en  tête
(=  bèpipiri)

(cf .   bè-4,   -nêî2`

bènênê     boucle   d'oreille
(cf .   bè-4,   nênê)

benyi     pénis \
b.épaii     mladif

xÛûchî   b.épaii      l'enfant   e§t  maladif

bèpè    avoir  le  vertiï.`   se   sentir  fai-
ble
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bèpèrii      sous-estimer  qqn
(cf .   bè-+,   -pèrii)

bé.périi.      imiter,   singer  qqn
ka::::rà:2,a::::îi;e

bèpipiri     se   souvenir,   garder  à   l'es-
pr{:È.Pà:îÎ:  ::::::;vement  à  qqch

bèpuu     fondateur  d'une  généalogie,   an-
cêtres,   ascendants   d'une   lignêe
bèpuu   xûâ     fondateur  de   la  tribu
bèpuu   tèpe     fondateur  du  clan

b.epu::f .CÊ:.Î:rp:::?  en  bougeant

bèpwé     intervalle  entre   deux  noeuds
(canne   à   sucre,   bambou)
bépwé  yee     intervalle  entre  deux
noeuds   de   bambou

(cf .    bè2,    pwèl)

bere    cz.   être   en  colère,   être  méchant:
(+   wâ)
kâmùrû  a  é  bere     cet  home  est  méchant
è  bere  wâ  dèèri     il  est  en  colère   a-
près   les   gens
fa-bere     mettre  qqn  en  colère
Z7.    colère

béré    cz.   voir,   regarder  avec   des   jimel-
1es   (+   tara)
mwà-béré     se   tourner  pour  regarder,
lever  la  tête  pour  voir
béré  cè     regarder  dans  un  but  prêcis
bébéré    regarder  partout  autourde  soi
b.   paire   de   jumelles
chaa  béré  une  paire   de   j`melles

-bèré     (var.   de  -pèrè2   après  nasales)
(notamnent   dans   :   xêbèrè  attraper)

bereda     flèche   de  guerre,   petite  sagaie
à  plusieurs   dents

berekâmè   mwéa     nom  d'une   constellation

beremîê     poisson  :  "poisson-chirurgien",
Ctenochaetus  strigos:us   (BenT\ecc) .
Acanthur idé

bèrèpwé     être  enceinte
chaa  sê  bèrèpwé     une   feme  enceinte
é  bèrèpwé     elle  est  enceinte

bèrèté     (empr.)   ceinture  moderne,   cour-
role

be:::::    (dcéff.enbderree ,qqtnù}Ù}d)éfendre  une

béréuru     plante   :   kaori   grisâtre,  .4gcz-
t73és   sp. ,   Araucariacée

bëêrî     vieux
è  bêêrî     il  est  vieux
è  nà.  béërî     il  devient  vieux
é  nà.  bêêrî   rè    il  va  vieillir

^    Sîbêêrî    vieille   feme,   ''la  vieille"
xuubêêrî     vieil  horme,   "1e  vieux"

bè.sè    être  pris  sur  le  fait  et:  ne  plus
saï:i:  g:2:  ::È;e'  rester  interdit

bèti     (var.   bétù)     séparer,   diviser,
parta8er
ru  wâ  bètù   na   ru  gwèè     tous   deux  se
sont  séparês   autrefois
t.6wâ   kèè-fètaa   rè   ru.   ru   bèti   x.dru   rè
ru     lors   de  leur  sêparation,   ils  par-
tagèrent  leurs  biens
ku-bètù-rè     tas   d'ignames  à  partager
Ùbèti      (var.   ùbètù)     endroit   où   on
fait  le  partage

bè`tia     dêchirer  en  bougeant
(cf .   bè.2,   tia)

bètikùré     nom  d'une   constellation,   "1es
Plêiade§"     ("partager-mamite")

bètô     (empr.   polyn.)   natte  rustique  en
palmes   de   cocotier   ;   pan  tressê  pour
faire   des   cloisons

bèuu     nom  d'un  poisson

bè.wi.     bouger  pour   se   détacher
bwè   b.e.wi   kwifè.i    rèè      le   crabe   bouge
i)our   ge   dêtacher  de   ses   liens

(cf.    bè.2,   -wi2)

bè.xa     coquillage   :   nom  d'un   troca

bèxê-    extrémité  inférieure
bèxê-mwè    partie   infêrieure   du  tuber-
cule   de   taro
béxê-pè    pied  du  lit

bexirinyâ     plante   :   nom  d'me   liadle   sau-
vage  utilisée   dans   la  construction  des
case§,   Smùz,czr    p7;{pp2/r.Œtcz     Forst. ,   Smila-
Cacee

bexu:cf?t::.2:a=:::2;ans  Ses  nouvenænts



bèyee     morceau  de  bariou  coupé
kwîcî:y::2.r;::;U  de  banbou

bi)     vulve
bii-rè    §a  vulve

bi-2     (<  biril)     tourner,   tordre
(notarment   dans   :   biakè.   biasô.   bica.
bicaa,   bichâ,   biché.e.  bifag.o.,  bikakôrô.,
bik.ôrô.   bimwêrê,   bipuru.  bitia.  bitùrù.
biwi,    bixwêê)

bii     dégonflé   (fruit),   blet
pwâ-mêdè   bii      orange  blette

biakè     visser  à   fond
(cf .   bi-2,   -akè)

biasô     (var.   biisô)   décrocher,   faire
tomber   (fruits)

(cf.   bi-2,   sô)

biaxwêê      (var.   bii.xwëê)    tourner   (qqeh)
pour  faire   tomber

(cf .    bi.-2,    xwêê)

bibiri      (var.   de   pipiri   après   nasales)
près,   de   façon  serrée

(dans   :   xêbibiri.   tenir  serré  dans
sa  main)

bica     casser  une  branehe   en  la  fai§ant
tourner   d'un   seul   coup

(cf .    bi-2,    -caL+)

bicaa     cueillir   (fruit,   grappe)   d'un
mouvement   tournant

(cf.   bi-2,   -caa3)

bichà     desserré   (écrou),   déroulé   (corde)
(cf.   bi-2,    chà)

bi.chââ     crustacé   :   1a  plus   petite   cre-
vette   d'eau  douce

bichè.e     visser  de   travers
(cf .   bi-2,    -ch.e.e)

biichêù     plusieurs   sortes,   toutes   sortes
bi.ich.ëù   rè   déèri      toutes   sortesdegens
biichë.Ù   ré  .àda     toutes   sortes   de  nour-
ritures
bi.iché.Ù   rè   kwââ     toute§  sortes  d'arbres

bifagô     desserrer,   dévisser
(cf .   bi-2,   -fagô)
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bikakôrô     dênonter,   mettre  en  morceaux
bî{:Ï?rgj:Î:P.±:.:ko::ronter  une  table

bikôr.Ô     moudre   (café),   casser  en   tour-
nan t:

(cf.   bi-2,   -kôrô)

bimwêrë     ferrner   (un   robinet)   en   tournant

binë     à  côtê   de,   prês   de
tô  binë   rêê     à  côté  de   lui
binê   rè   xwâî      le   long   du  chemin
è   nôô  binê   rè   nâ     c'est  proche   de   moi

bïïn::f .P:;::ï,q:::îÎ;US   le  bras

-biô     (var.   de   -pio2   après  nasales)   abî-
nÉr  les  plantes

(dans   :   xêbiô   abîmer   les   plantes
avec  la  main)

Diôté     poisson  :  "sauteur"  depalétuviers,
périophthalme

bipuru     casser  en  deux  en   toumant
(cf.   bi~2,   -puru)

biriï     cz.    tourner,    t:ordre
ô.   godille   ;   godiller
o.   faire  mal   au  ventre   (nourriture)
géréési   nâ  biri   ré   pwéé-rb.     1a   graisse
te   fait  mal   au  ventre

birî2     marcher  au  même   niveau,   se   dépla-
cer  le   long  du  rivage,   aller  et  venir
è  biri   fè     il  s'en  va   le   long   du  ri-
Va8e
è  métù  biri     il   est   couché  parallèle-
rnent  au  rivage

biriwéé      clone   d'igname   DZc>scor.ecz   czZcztcz,
Dioscorêacée

bitété     crustacé   :   sorte   d'écrevisse   ?

bi.tia     déchirer  en   t:ournant
(cf.   bi-2,   tia)

bitùrù     faire   rentrer  en  vissant:   ou  en
toumant

(cf.   bi-2,   -tùrù)

biwi      démonter,   dévisser
(cf .   bi-2,   ii2)

bo     taper  avec  `m  bâton  ou  un   casse-t:ête
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b.6ï     bouillir
kwé   b.d      l'eau  bout
kwé   a   bô      (=   kwé   dt;u  b.6)   eau  bouil-
1ante
îrî   niî    chéé[  r.d   wâ   dôu  b.d     nous   le
plongeons   dans   l'eau  bouillante

b.d2      cris   rythmês   pour  accompagner   des
mouvements   de   danse

b.dô.     vie.ux,   usagé   (pour   les   objets)
bôô  nea     `m  vieux   couteaü
b.dc)   séi     une   vieille   pelle

(cf .    jôô2)

bôô     débrousser   un  chanp   d'ignames

bochâï     médicaments   (en   général)
(=   kwé   mê   kwàâ)

bochâ2     saignements   de   nez

bochéxô     avoir   une   quinte   de   toux
(cf.    bo?,    chèxô)

boèm:cf:uâ:. `::m:Î?ant   avec  un  bâton)

bô..Ôkèési      malle   ("vieille   caisse")

b.6.dlé      (empr.    fr.)   bol

bomè      (var.    bumè)   suffoquer   (à   cause   de
la   funée,   ou  en  se  noyant)

boomè     poisson   :   grand   lochonde  riviêre
et  de  récif   (on  dit  que  c'est  la  fem
me   de   l'anguille)

b.Ôômè      f ront
b.d.dmè   ré  nâ     mon   f ront
b.d.dmè   rè   ca     f ront   fuyant
b.d.dmè   rè   kwâ     proue   ("front   du  ba-
teau")

b.d.dmè-rè-pÔô     clone   de   taro   à  collet
simple,   originaire   de  La  Foa

bom.du      (var.   bum.du)   somaubule
è   bom.du     il   est   somnambule

(cf .    môu)

bonà     cz.   queue   (animal)
bonââ-oosi     queue   du  cheval
bonââ-nô     queue   du  poisson
b.   éventail,   chasse-mouches

bôpè     morceau,   segment
bôpè-kwââ     morceau  de  bois,   bûche

bôpè-yee     morceau  de  bambou
b6?::ïO::!)   Phalange   ("morceau-doigt")

boro     se   tortiller   (de   douleur,   ou  sous
les   chatouilles)
é  boro    il  se   tortille

bôrôwââ     endroit   caillouteux  en  montagne

+Ôru     (var.   de   pb.ru  après  nasales)
éplucher

(dans   :   mêbôru   écorché)

bôôu     (var.   bwau)   oiseau   :   sorte   de
grosse  buse

bu     CZ.    sentir   une   odeur     b.    odeur
è  bu  bu   rè  nêdôkètè     il   sent  une   odeur
qui  vient  de  la  terre
bu   rè  nô     odeur   du  poisson

buu    mou   (fruit),   dêgonflé   (ballon)
balôô   buu     ballon  dégonf lé

bùï     roussette,   Pterc>pz/s   sp.    (terine   gé-
néral)
bù   kapwaa     sorte   de   roussette   ("rous-
sette   albinos")
bù  mîâ     sorte   de   roussette   ("roussette
rouge")

bù2     holothurie   (biche   de  mer)   courte

buburu     C{.   à   angles   droits,   perpendicu-
1airement   (tressage)
abuburu     dessins,   motifs   de   tressage
sur  les  nattes
Ùbuburu    point   de   tressage
xwâbuburu     partie   de  natt:e   tressée
Z).   en   travers   (par  opposition  à   xwaé
dans   le   sens  normal)
è  métù  buburu     il  est  allongé  en  tra-
VerS

buchééï     parfumé,   embaumer
pû   rè   kwàâ  buchéé     la   f leur  embame
pû   ré  kwââ  a  buchéé     f leur  parfmée
pû   rè   kwââ   è  buchéé     la   fleur  est  par-
fumée

buchéé2
(dan§    :    mwè   buchéé   clone   de   taro)

budu     giberne   de   fronde   (panier  pour
porter  les  pierres   de   fronde)

bûdûdû     marmotter,   bouder



bué     plante   :   ''bois   à  tabou",   ''bois  pë-
trole",   Fczgrczecï  sc#Zec72ter.é  Gilg   et
Ben.,   Loganiacée

buké     (empr.   fr.)   fleur,   bouquet  de
£1eurs

bukôdô      (terme  ancien   ;   =  bwaasikaa)
c!.   plante  à  tabac
b.   paquet  de  f euilles  séchées  que
l'on  fume

buuma      (empr.   angl.)   gui,   bôme

buraa     clone  de   taro  Cc>Zocczsécï
buraa  pwârâ    -  blanc
buraa  mîâ    -  rouge
buraa  ng.ljr.ü    -noir

buruï    bourrelet  de  paille  du  faîtage
de  la  case

buru2     crustacé   :   balane,   Cirripède
(recouvre  les  vieux  poissons  ou  les
vieilles  tortues)
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-buru3     (var.   après  nasales  de  -puru)
casser   en  deux

(notament  dans   :   ch.a.buru.   fîburu.
kêburu)

buru+     trou   (grignoté  par  un  rat)

bùrù    dessêché,   sans  jus   (taro,   fruit)
mwè  é  bùrù     le   taro  est  dessëchë
mëdè  bùrù     orange  sans  jus

burua     mollusque   :   nautile,   jvczt4Gézws
pompézé24s ,   Céphalopode

buruatè     (empr.   fr.)   brouette

bùrùrù     champignon  marron-noir,   cones-
tible,   qui  pousse  sur  les  arbres

~bùtù     (var.   après  nasales  de  -pùtù)
mettre  des   choses  ensemble,   coller,
ëcraser

(notament  dans   :   kêbùtù.   mêbùtù.
inîbùtù,   tôôbùtù,   xêbùtù)

/



BW

bwaï      tête,   sommet
bwaa-nâ     ma   tête
bwaa-r.d  paii      tu  as  mal  à   la   tête

bwa2     cz.   rester,   habiterde  façon  durable
bwa   chaari     rester  seul
bwa   ra     rester  encore  un  peu
kèèbwa    attitude,   manière  d'être
b.   place   ,
rè   wâ   n.d.d   bwa   rèè     il   resi:e   à   sa  place

bwa3      1à   (proche,   connu  mais  nonvisible)
(démonstratif  postposé   au  nom)
mîî   dèèri   bwa     ces   gens-1à

bwa+      (avec   d.d...rè)      marque   une   insis-
tance,   se  place   en  fin  d'énoncé
Dui    d.d   k.ô.d   x.Ôru   rè   bwa     Duis'estvrai-
ment   très  bien   caché
é  d.d   x.ëté.   ré  bwa     c'est   très   difficile
nà  dô  xùpè   rè  bwa     j'ai   très   froid

bwacu     Œ.    être   fumé   (pour   du  poisson)
nô   è   bwacu     le   poisson  est   fumé
Z7.     fumoir
bwacu   rè   nô     fumoir   à  poissons
bwacu   ré  pârâ     fumoir  à  anguilles

bwachaké     partie   de   la   tarodiêre   (1es
tarodières   §ont   divisées   en  plusieurs
bwachaké)

bwachè      (=   kwèè)    1à-bas    (1ocatif)
direct:ion  parallèle  au  rivage   (quand
deux  événements   ont   lieu  en  même   temps
le   long  de   cet  axe,   on  dira  pour  l'un
qu'il   a   lieu  bwachè,   et  pour   l'autre
kwèê)
wi.ta   fè   ti.   bwaché     ne   parspas  là-bas  !

bwach.ér.ë     moignon

bwaadôgié      (=   d.d   bwaagiè)   ancienne   hache
de  pierre

bwaafaô     c,orne
bwaafa.6   ré   purumwakao     corne   de   vache

bwafii       (var.   bwaxii)      cz.    fronde
Z7.   jeu  de   fronde   :   on   lance  des pierres
sur  des   gens  qui   sont  dans   l'eauetqui
plongent  pour  les  éviter

bwafîî     turban  de  deuil
mwââ   bwafîi      ensemble   des   turbans
(d'un  clan,   d'une   famille)

bwaagi.è     hache   en  pierre
dô  bwaagiè    hache  en  pierre   tradition-
nelle

bwâîî     poisson   :   "poisson  ballon",   A2'o-
t7tr.o7z   sp. ,   Tétraodontidé

bwaiti      champignon  à  poudre   noire   qui
pousse  sur  1' arbre pîyê;  utilisé   comme
peinture  par  le§   danseurs   de  pilou

bwaaketé     champignon  qui   pousse   en   touf-
fes   sur le bancoulier   ("tête dupoulpe")

bwaakôké     rangée   d'ignames   qui   se   trouve
du   côté   du   talu§   (en   ainont)

(cf .    dôrôôs.ljü,    pwéé2)

bwaakwè     montagne

bwamata     oiseau   :   sorte   de   buse

bwamîâ     chauve
(=   bwarica)

bwaamîâ     oiseau   :   diamant  psittaculaire,
" c.ardinal" ,  Fr'#t72r.2/2.cz pséttczcecz   Gmel in,

Estrildidé;   ou   bengali   à  bec.   rouge,
Fstz.ézdcï  czstr'ézcz,    Estrildidë    ("tête
rouge")

bwaamwâ      sommet   de   la   maison.  flèchefaî-
tière   ("tête  de   la  maison")

bwanà.     1à-bas   (1ocatif)    :   vers   le   bas,
vers   le  nord  de   la  Grande   Terre,   vers
la  mer

(cf .    anà)



bwaanùi     sud  de   la  Grande  Terre   ("tête
de   l'Île")

bwangû     aricre,   ancrage
gwéré   bwangû   (=   tê   bwangû)      jeter
1 ' ancre

bwaanyôwé   (var.   bwaany.du)      conduite
d'eau  à   ciel   ouvert

bwa.d     panne,   sablière,  gaulettes  servant
d'appui   aux   solives

bwaapwê     sorte  de   casse-tête   ("tête   de
tortue")

bwara     rat  autochtone  vivant   dans   les
palétuviers
bwara   mûrûgu     rat  blanc   autochtone

bwaraé     attendre  encore,   rester  encore
un   Peu
bwaraé   ra   tdem,  en insistant   sur i'at-
tente

(cf .    bwa2)

bwârâwê     toiture   de  paille   dont   les   ra-
cines   sont  placées   vers   l'extérieur

bwarica      chauve
(=   bwamîà)

bwaasé     ca§se-tête   à  grosse   tête

bwaasikaa      (terme   récen[;   =   bukôd.d)
Œ.    plante   à   tabac    :   Ezep7?cz7?tc>ptés
mozz,és   H.B.K.,    Composée
Z?.   paquet   de   feuilles   séchées que  l'on
fume

bwasùtuu     tas
bwasùtuu  rè  sêgé     tas   de  pierres

bwati      estomac
bwati   ré  nâ     non  estomac

bwaatuu     tas,   pile   (pour   le   sable,   les
noix   de   coco. . .)

bwatù     là-bas   (1ocatif)   :   vers   l'intê-
rieur  des   terres

bwawîî      émoussé
è   bwawîî   ngê   kwé-kwââ   nà'     ce   bâton  à
fouir  est   êmoussé

bwaaxâ     muet
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bwaaxê     genou
bwaaxâ-râ     mon  genou
bwaaxû-r.d     ton   genou
bwaaxè-rè     son   genou

bwaxîcârâ     scorpion

bwaxora     champignon  de  bancoulier

bwaxûmë     coude
bwaxûmê   rè   nâ     mon   coude

bwaxûnêî     oreiller

bwaxwè     là-bas   (1ocatif)    :   vers  lehaut,
vers   le   sud   de   la  Grande  Terre

(cf .    axwè)

bwé     exclamation  marquant   l'inquiétude
bwé  !     nâ   kôô  !     eh  !     je   vaisme  cacher  !
bwé  yaa   ?     c'est  vrai  ?    vrainent ?

bwè     crabe   (terme   gênéral)
kô.d-bwè     grandes  pinces   du  crabe
kô.Ô-mê-rê-bwè     petites   pattes   du
crabe

-bwéa   (var.   de   pwéa2     aprês   na§ales)

plier,   dans  :   ngêbwéa   courber   (une
jeune   pousse..  .);   mêbwéa   être  courbé

bwécha     crustacé   :   sorte   de   gros   crabe
de  palétuviers   jaune-blanc  qui   fait
des   trous   dans   la  vase

-bwèi      (var.   de   -pwèi   aprês  nasales)

(dans   :   ngêbwèi   incliner  qqch  pour
le  mettre  dans  la  position  désirée)

bwêkaas.ô     limites de  laplace  cout`miêre

bwèkè     crustacê   :   sorte   de  petit  crabe
vert,   "crabe  batailleur  des  rochers"

bwémwaa     crustacé   :    sorte   de   crabe   long
et  pointu

bwénâ     plante   :   "ambrevade"   (terme  gë-
néral)  .    Cczj.c27?2Æs   cc27.cïrz   Millsp.  ,    Légu-
mineuse  Papilionacée

(cf .    ji.rii,    xeawa)

bwénépe     crustacé   :   crabe  de   rivïtre

bwéb.     sorte   de   lêzard

bwèpwê     petite   tortue   (grosse  come  un
doigt)   qui  vit  dans   le  sable
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bwèrè    quelques,   un  certain  nonbre  de,
une  partie  de
chaa  bwèrè   kwââ     un  poteau
bwèrè  daa    parfois,   certains  jours
è  s.6kakb.rô  chaa  bwèrè     elle  est   dëno-
1ie  en  partie
bwèrè  pààübêêrî     quelques   vieux

(cf .   bwètè)

bwètè    quelques,   un  certain  nombre  de
(suivi   d'un  numêral)
bwété   ru   kwàà     deux  poteaux
bwètè   chéé   kwââ     trois  poteaux

(cf .   bwèrè)

bwèti     teinture  noire   (extraite  d'un
arbre   du  bord  de  mer)

bwéxèè     sorte  de   lëzard  au  ventre  vert
qui  se   tient  la  tête  en  bas  come  les
roussettes

bwèxe    crustacé   :   petit   crabe  de   sable
qu'on  utilise  come  amorce   de  pêche

bwèxé     plante   :   sorte   de   fougère,   P72gmcz-
€ode6   sc.oZopé>ndrricz    Ching,     Polypodia-
cêe

bwéx.d.d     nombril
bwéxb-6   rè   nâ     mon  nombril
kwâ-bwéxôô     cordon  ombilical

bwi      faible,    1ent,   mou,   doux
nènyôwé   wà   nà.  mè.tè.   bwi      la   tarodière
§êche   lentement
fè  abwi     aller  doucement,   1entenent
bwi   tôtô     très  doux,   très   lent
d.d.6bwi      la  boue
fa-bwi     adoucir,   soulager
faa-bwi     demander  doucement
kèè-bwi     douceur

bwiîï     demier   (d'une   §êrie...),   fin
bwii-rè     sa  fin
ke  n.à  bwii~rè     tu  es   demier
bwii-S.6Ô     dernier  chant
bwii-mwéa     dernier  mois   de   l'année   ;
dernier  jour  du  mois
bwii-nêda     dernier  repas   ;   dernière
table

bwii2      clone   ée   taro   C,oZc,cczs¢cÏ    (Premier
choix)
bwii    maré,   bwii    a   mîâ,   bwii    a   pwàra,
bwii   a   kôd.d,   bwii   dipu,   bwii   dipu   a
pwàrâ.   bwii   dipu   a   kôd.d  :  noms   des   dif-
férents  clones  de  taro

bwii3     plante   :   arbuste   de   forêt,   Acz'c>-
73gc372écz   Zaeïjés   Forst. ,   Rutacée   (on  uti-
1i§e   les   feuilles   de  cet  arbuste  come
purge)

bwiif.àd.e.    cz.   narcher  en  dernier,   à   la
queue,   loin  derrière
Z?.   â   la  queue,   derriëre   soi,  endernier
è   x.e.rù   bwiif.àd.é   r.d   dee   duè   du   sê   n.à
elle  enfante  en  dernier  après   les   deuxfe-s

(cf.    bwii.ï,    f.a.dè.ï)

bwipwi     coquillage   :   porcelaine   (teme
gênéral) ,   Cypraeidé
bwipwi   a  pwârâ     petite  porceiaine
blanche,   C'gpz.czecï   sp. ,   Cypraeidê

bwiri      clone   de    taro   C'oZocczsZcz

bwiyaa     sentir  mauvais,   puer



C

caï     débrousser  au  sabre  d'abattis

ca2     exclamation  marquanc   1'inipatience
(à  propo§   de   ce   que   quelqu'un  est  en
train  de  dire. . .)

ca-3     dans   :
catoa     se  lever   (astre),   sortir
catù     se   coucher   (astre),   entrer

-ca+      (var.   -j.a3)   casser  d'un   seul   coup
mais   d'une  cassure  pas  nette

(notamment   dans   :   kica.   sbca.   Suca.
tùbwaca)

caaï     Œ.   pêcher,    chasser
Z).   pêche,   chasse
fè   ti   caa   (=   fè   caa)     aller  àlapêche
dééri   tèpe  wà  caa     les   gens   discutent
de  la  pêche
kèè-caa  méchéé   è  xôru     chagser  le  na-
t:in,   c'est  bien
Ùcaa     lieu  de  pêche

caa2     cueiiiir  des   fruits,   du  cafê

-caa3     s'êcarter,   s'ouvrir  en  deux

(notament   dans   :   bicaa,   gwécaa.
kicaa.   tôôcaa)

câ    être  suspicieux,   ne  pas   faire  con-
fiance

câda     gémir   (en  domant)
è   n'à   càda  ngê   kâmûru  n.â     cet  home
gémit

câdoa     couteau  en  bois   dur

Cai     donner  de   la  valeur  à,   remercier,
honorer
nà  cai   tëpe   nà.     je   donne   de   la  valeur
à  cette  parole
nâ   cai   kèè-mê   rb"o.     je   donne   de   la
vÊleur  à  ta  venue,   je   te   remercie
de   ta  venue

cameo     nom  d'un   oiseau

camideù     oublier,   ne  plus   se   rappeler

canêd.d      clone   d' igname   D2:c)sc'cJz.ecz   czZcztcz

canètoo      clone   d' igname   Déosc?orecz   czZ,czt;cz

cape     chant,   danse   de§   Iles   Loyautê

capuru     casser  qqch  en  deux  avec   la  main
(tige,   roseau...)

(cf .   -puru)

caputéré     plante   :   clone  d'igname  Déos-
cor.ea  gzcbr.a

cara     cÏ.   avoir  honte
nâ  cara     j'ai  honte
fa-cara     faire  avoir  honte,   rendre
honteux

é  facara  nà     il  m'a  rendu  honteux
xwâcara     honte
b.   être   êbloui   (yeux)
kârâmè   rè  nâ   cara   ri   kâmîâ     je   suis
ébloui  par  le  soleil

caasu    piquer  fort  (pour  faire  sortir
un  crabe   d'un  trou. . .)
caasu  bwè     piquer  un   crabe

catoa    se  lever  (astre),   sortir,   arri-
ver,  avoir  lieu

catù     se   coucher   (astre),   entrer
é  catù   mê     il   rentre

catùmê     la  bienvenue
è   xagèri   nâ  ngê   (chaa)   catùmê     il   me
souhaite   la  bienvenue
catù(mê).   catùmê   t.d   xwâjd.dchaa   Xwàùnù
bienvenue,  bienvenue  à  la  chefferie
de   Xwâùnù   (Couli)

ceï     chuinter,   siffler   (pour  `me  mamite
ou  `m   £our  à   l'étou£fée)
à.da  ce   rb.  nèkùré     la  nourriture  bout
dans   la  marmite•a.da   ce   rô.  nèpwéényîdè     la  nourriture

bout  dans   le   £our
fa-ce    faire  faire  des  inhalations

nyââ   face   chaa   xûûchî   ngê   nê-pich.ÔÔ
la  mêre   faic  faire  des   inhalations
de  feuilles  de  niaouli  à  l'enfant
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ce2     se   coincer  qqch.,   trêbucher
paa-nà   ce     mon  pied   se   coince

cee     décortiquer,   écorcer   (niaouli,   noix
de   coco)   par  plaques
cee  nû     dêcortiquer   le   coœ

cééï     enflê   (à   cause   d'une   maladie)
puunàâ-ré   céé     son  cou  est  enf lé

céé2     accoster   (bateau)
ri   wâ   céé   toa   rô   pwanâwâ   mwiri      ils
accostent   sur  cette  plage

céï     gonflê   (ballon...)
pwéé-rb.   cè   ngê   kwé     tu   as   le  ventre
plein  d'eau
è   cè  ngê   balôô     le  ballon  est   gon£1é
chué   Cè     gonfler   qqch.

cè2     pour,   dans   un  but  prêcis
cz.   sert   de   relateur   (préposition)
è   dù   kéè-soamè   rè   mûduè-rè   cè   mwânëê
il  pourrait:   tuer  son  frère  pour  de
1 ' argent
D.   postverbe   dans,   par  exemple   :
sa   cè     essayer  de   deviner  qqch.
sÙü   cé     tendre   la  main  pour  qqch.
ngû   cè     bouger  pour  qqch.
pii   cè     chercher  sans  bruit
xwi.    cè     faire   qqch.    dans   iin  but   préci§
c.   également   dans   :
pa  cuècèré     les   conseillers   ("ceux  qui
sont   assis   dans   un  but  précis")

cèè    cz.   côté   de   la  natte   où   se   termine
le   tressage
Z).   faire   un  noeud  pour  finir  une  natte

cece     accomplir  qqch.   avec  difficultê
(=   siîce)

céc.dô      (var.    cîc.dô)     n'importe   quoi,
n'importe   comment   (action  délibérée)
(postposê   aux  verbes   ec   aux  noms)
da  cécôô     manger  n'importe  quoi
kâmûrû   céc.dô     un  homne   quelconque
xa   cécô.d     dire  n'import:e   quoi,   parler
à   tc>rt  et  à   travers
d.Ôu   céc.dô     n'importe   quelle   chose

cèjè     (var.   cêjè)   pour  quoi  faire   ?   (in-
terrogatif ,   se  place  en  tête  ou  en
fin  d'énoncé)
cèjè  nea     pour  quoi  faire,ce  couteau?
ke  pè  a  nea   céjè     tu  prends   ce   couteau
pour  quoi  faire  ?
cèjè   ke   xwi   dôu  n.a.     pourquoi   tu  fais
cela  ?

(cf.    cè29    jè3)

cemîâ     avoir  mal   (douleur  vive   de  pince-
ment,   brûlure,   blessure...)
cemîmîâ     souffrir  beaucoup

cènéï     don  en   retour

cènè2     tenir  qqch.   sur  la  paume   de   la
main  à  plat

cepwâ     enlever   la  peau,   dépecer   (cochon)
nâ  cepwâ  pârâ     je    dépouille    l'anguil-
1e

(cf .   cee)

cè.rùa     treribler
kèè-cè.rùa     trenblement

ceu     exclamation

ci.i      se   rëpandre,   déborder   (eau  d'un
barrage),   stagner   (après   grosse  pluie)
kwé   cii      l'eau  stagne
chaa   kwé-cii-rè   aji-nôô-nà'     voilà   une
eau  stagnante

cîï     exorciser   les  mauvais   e§prits,   em-
pêcher  par   le   pouvoir   de   mêdicaments
l'accès   d'un  lieu  aux  esprits   diabo-
1iques
nâ   cî   kâmè-nâ     j'empêche   les  mauvais
esprit:s   d'aller  chez  moi

cî2     Îlot  bas   et   sablonneux

cî3     ime   fois  pour  toutes,   définitive-
ment    (avec   k.àL',    xêêkà)
ri   wà   xêêk.à   cî     ils  mettent   de   l'ordre
une   fois  pour   toutes
xêêkà.   cî   wakè   r.d.d      termine   bien   ton
travail

cîL      groupe   de   choses   ou   de   gens
cî   dèèri      groupe   de   gens
cî   nùi     groupe   d'îles

cîîï     sauter,   voler   (oiseau)
cî-toa     s'envoler
cî-jai     sauter  par  dessus
cî-mwâ     se   poser   (oiseau)
cî-nârâ     sauter  pour  voir  qqch.,   pren-

:ï:cîï v:àut::r:|eri.èidroit  à  |,autr"  (
de  branche   en  branche
ké-cîî     rebondir
bé.cîch.ü    sursauter  de   surprise
chuèmè-cîi     êtoile   filante



cîî2     répartir,   partager  les   ignames
lc>rs   du   "kaasé"
kèè-cîî   rè   kaasé     façon  de  partager
les   tas   de  vivres

(cf.   cîîrî)

ciaï     faire  du  filet

cia2     enfoncer  qqch.   dans   le   sol•6   mê   cia   chéé   i.Ô.o.-rè   mwiri       il   plante

sa   lance   (dans   le   sol)

cibé.d      clcine   d'igname   Z)¢osco2.ecz   czZŒÉcz

(planté  dans   les  caféries)

cicôôdè     oi§eau  :  martin-pêcheur,   "Al-
cyon   sacré    des    Canaques"   jJŒZc?go%
gcz7zct24s   c?cz7mco2?a4777   Brasil,    Alcédinidé

cichê     se  racler  la  gorge,   s'éclaircir
la  voix
nâ   cichê     je  me   racle   la  gorge

cîjai     §auter  par-dessus,   ne  pas   tenir
C0mpte

ci.kè     tricher

cik.6puru     traverser   (rivière,   chaîne
centrale),   i)asser  par-dessus   qqn  qui
est  couché                                                 .^

cinêî     pièce,   rouleau  de   tissu  non   coupé

Ciiô     oiseau   :   échenilleur  calédonien,
"s±££Leur" ,   CoÏ.acLna  caz,edon£ca   eaze-
c!o73éc?cz   Gmelin,    Campêphagidé

cipwîrî     rouler   (come   une  pierre)

Ciri      prospérer,   pou§ser  bien   (semences)

cîîrî     placer  les   tas   de  vivre§.   faire
les  parts   de  nourriture
xai    kèè-bwa   rè   chaa   mwâ   ri    cîîrî   mââî?
dans  quel   ordre   chaque   clan  place-t-il
les   tas   ?
cîîrî   kaasé     installer  les  parts   de
vivres  pour  le   "kaasê"
ùcîîrî     danse  effectuêe   lors   de   la
confection  du  "kaasé"   :   1es   danseurs
tatouês   avancent  avec   lance  et  casse-
tête   pour  aller  dêposer   les   ignames
sur  le   tas   de  vivres

(cf.    cîî2)

citee    emporter   (en   tenant  contre   soi)
(cf .   tee)
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citia     (var.   cutia)     dêchirer  en  fibres
(pandanus)

(cf .   tl'a)

citb.pwé     soulever   dans   les   bras
(cf .   tb'pwé)

ciwi.      trouver   le   thème   (d'un  chant,
d' une   réunion. . .)
ciwî   chaa   sôb.     trouver   le   thême   d'un
chant
ciwi   chaa   Ùcuè     trouver   le   thème   d'une
réunion

Ciiwi      aider  qqn  à   faire   qqch.,   soulager
qqn
Ùciiwi       aide
kèè-ciiwi      façon  d'aider

cixë     transplanter

cixwii      oiseau   :   stourne   calédonien,
"merle  noir",   4pzonés   stz'éc¥t2/8   stz.éc!-

tt4s   Gmelin,   Sturnidé   (=   piéroo   ng.ùr.u.)

cô.     détacher,   décrocher
c.o.  mê   nôô     décrocher   la  voile

cô..6     déchirer  en   fibres   (écorce   de  bana-
nier  pour  faire   de   la  corde   ;   folioles
des   palmiers  pour   faire   des  paniers)

coa]     peler,   tailler   (au  couteau)
coa   ku     éplucher   les   ignames

coa2     cz.   plante   :    liane   de   bord   de   mer,
("rose   de   Canala")
Z).   jeu  de  palettes  utilisant  les  grai-
nes   de   cette   liane

cokwa     f inir,   ce§ser   (intransitif)
wâ   cokwa     c'est   fini
fa-cokwa     cz.   f inir,   achever

b.   finalitë

cÔpwàârî     enlever   l'herbe   déjà   coupée

côôtè     chemise,   vêtement   (à  Thio)

cÔu     (var.   cou)      vers   qqn,   en   faveur  de
mê   CÔu   nâ     viens   vers   moi  !
è   f è   cb.u   rô     il  va  vers   toi

cuï     chanter   (pour   les   oigeaux)                    Ï
mà.r.a.   cu   mb..d   na,   n.a.   nâ   tàâtoa      au  pre-
mier  chant   d'oiseau,   j'étais   levê

cu-2   <   curu     nouer
(notamment   dans   :   cuaké.   cuchâ.
cuchb.,    cufâgô.   cunêî,    cupipiri)
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cùl     cz.   peigner
nâ   cù  bwaa-nâ     jemepeigne   (je  peigne
na  tête)
nà   cù  bwaa-ré     jelepeigne   (je   peigne
sa  tête)
b.   peigne
chaa   cù     m  peigne

cÙ2     gratter  une  allumette,   faire  `me
êtincelle  en  frottant  deux  bois  pour
faire  du  feu
nècùrè    petit  bois  pour  faire  du  feu
par  frottement

cûû    ouvrir   (porte,   marmite)
ücûû     ouverture

cuakè     attacher  fortement,   nouer  serré
(cf .   cu-2,   -akè)

cucu     essayer

cucuu     Jêsus

cùcuamètù     marsouin

cucuanë     serviteur  du  chef ,   nessager,
guetteur,   ambassadeur,   policier

cuchâ     défaire   un  noeud
(cf .   cu-2,   châ)

cuchô     courber  pour  pouvoir  faire   un
noeud

(cf .   cu-2,   chû)

cuè     être  assis
cuè  chéé     a§sieds-toi
cuè  gwèri      s'asseoir  en  attendant
cué  bwa     8'installer
cuè  fè  nû  =  cuè  tônû     s'installer  pour
de  bon
cuè  ngârî     veiller  un  mort,   attendre
ùcuè     se   rassembler,   réunion,   1ieu  de
rassemblenent
fa-cué     faire  asgeoir
pa   cuècèré   (=  dèèri   kèwa   Ùcué)      les
conseillers

cuf âg.d     faire   un  noeud  lâche
(cf .   cu-2,   -fâg.6)

cuumèi    (=   Ùcuuméi)      taquiner  avec   insis-
tance
è   cuumèi   chaa   kâmûrû     il   taquine  qqn
è   n.a.   sa   cuuméi    rè   béé-rè   (=   è   n.â   mèiî
rè  béé-rè)     il   taquine  sérieusement
son  ami

cunëî     attacher  ensenble,   faire   i-a  cou-
tume
è  wâ   cunêî   punèmûû-ri      on  attache
leurs   ceintures   (=  ils  s'installent
pour  re§ter)
wââîâ   pa   axa   dè   cunêî   chaa   moofà.dé.   ré
ru    les   chefs  à  leur  tour  leur  font  à
tous   deux  une   coutume   de  bienvenue

(cf.   cu-2,   nêî2)

Cupj?:::   c:±£:C:ç;;. rî;Uer  fortement

cura    poser  pami,   mettre  dans  un  tas,
se  glisser  entre,   se   faufiler
nâ   cura   xwâî     je  me   fais   un   chemin

cùrègaka`   plante   ("peigne   de   corbeau")    :
fougèrè ,  Drynarta  r.£gÉduz,a   (Swartz)
Beddome,   Polypodiacée
(on  l'utilisepour frotter  les   genoux
des  bébés   pour  qu'ils   se   metcent  à
marcher)   .

Curu    attacher,   nouer,   faire   un  noeud
ri   wâ   curu  ngë   nèmû   rèè     ils   attachent
sa  ceinture

(cf .   cu-2)

cùtia     faire  une   raie  dans   le's   cheveux
xwâcùtia   (=   ùcùtia)      raie

(cf.    cÙ`,    tia)
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chaï     construire,   créer
cha   mwâ     construire   une   maison
cha   xûâ     établir  un  village

cha2     couper  avec   une  hache   ou  un   sabre
d'abactis,   tenu  poing  femé
cha   kwà  ngê   giè     couper  un   arbre   à   la
hache

(forme   de  nombreux   composés,   notam-
ment   :    chacôô,   chaachëe.   chakai..
chakdrd,   chaamè,   chanyôô,   chanyûû,
chapanû.   chapèrè.   chapôru.   chapuru.
chapwèa.   chapwîrî,    chatia.    chatùrù)

chaaï     cz.   un   (numéral)
Z>.    ensemble
dèèri   xêêdi   wâ   da   c`haa   na     tous   les
gens   ont  mangë  enserible
chaapu     d'un   coup,   brusquement
chaaké     quelques
chaapwê     `m   quelconque
chaari.      seulement,   seul

chaa2     plante   :   arbre   de  forêt  à  f ruit
amer   comestible   (01acacée   ?)

ch.à     t:aper   (pour   le   soleil)
kàmîâ   ch.à   bwaa-rè     le   soleil   tape   sur
sa   tête
kâmîâ   chà.   pai.i   nâ     le   soleil   me   brûle
kâmîâ   ch.à   m.ët.ë   nêdôô      le  soleil  de§sê-
che   la  terre
fa-ch.à     êtendre   au  soleil   (1inge)

è   fach.a.   xÔu     elle   étend  du   linge
au   soleil

ch.â.à     taiite  paternelle   (désignation)    ;
bellemère   ;   belle-f ille;   nièce,   ne-
veu  d'une  feme
ch.â.a.-ré     sa   tante  paternelle
pa   ch.â.à     la  grand-tante

(cf .   panèa)

châ     défaire,   détacher
nâ   châ   kwi.i      je   dêfais   la   corde
châ  mââsü.6     lever  l'interdit

(forme   de  nombreux  composês,   notam
ment   dans   :   b.e.châ.    cichâ.   cuchâ.
chèchâ)

châba     épais,   grossier
k.â-r.d  châba     ta  peau  est  épaisse
ke  nîrî   chaa   x.6u   châba     tu  portes   un
vêtement  êpais

chà.bè     (var.   s.àbè)     mett:re   dessu§,   main-
tenir  en  place
chà.bè   ré  mwâciri      soutenir   ia  région,
le   chef
ch.àbé   ré   xarooda     2èœ  billon  d'igna-
ms   (cf .   xarooda)
chà.bé   rè   mwââké   (=   më-é)      monnaie   tra-
di t i onne l l e
chà.bè  bwaapoto     support  de   la  toiture

ch.a.buru     brûler  un  norceau  de  bois   en
S°îc:îL::.:,P:Ë:r:ç)Couper  en  deux

chacb-6     couper   l'êcorce   dans   le   sens   du
bois

(cf .    cha2,    cb..d)

ch.a.ch.a.      très       .

(dans   :    mëgi    châch.a.     très   chaud)

chââchêê     (var.   chââê)   partie,   norceau,
portion  de  qqch.   de   long  et  plat
chàâchêê   kwââ     `m  morceau   de   bois
chàâchêê   laasi    uneportion  de   riz
Chââchêë  kwé     partie   de   la  rivi`ère
chââchêê   tèpe     partie   du  discours
chàâê   péci     page   de   livre
chââchêê   pia     amée

(cf.   sêë-+)

Chacî::.   :;:E:r_:;e.:;avers

chââchêxë      cinq      (=   kêrên.ür.ü)

chà.dé     se   chauffer  au   £eu
nâ   chà.dè     je  me   chauffe   au   feu

ch.àga     §e   chauffer  au  so.1eil
ri   nà.   châga   rb.   wâ   kâmîâ   d.dbwa   ri    méô
ils  se   chauffent  au  soleil  car  ils  sont
mouillés
ru  wâ   ch.àga   cuè     tous   deux  se   chauf fent
assis   au  soleil

(cf .    chà')
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chagwéré   (=   chapèré)      couper  efficace-
ment  avec   iine  hache

(cf .    cha2,   -gwéré2)

chakai      réduire   en  miettes,   pulvêriser
avec   une  hache

(c£.    cha2,    -kail)

chaaké   (=   chaapuké)      plusieurs,   quel-
ques
ch::Ï:  EÎÊ,  pLusîeurs  fe_s

chakôr.d     casser  en  coupant   avec   une
hache

(cf .    cha2,    -k.Ôr'ô)

châmâ      (var.   de   tamwâ   à  Nakéty)   piège
àglu
kwî-châmà     liane   utilisée  pour  ce
piège

ChaaT:f. t:;:2çq:a::2;  une  hache

chàmwâ      (var.    chêmwàâ)      beaucoup,   plu-
sieurs
châmwà   dèèri      beaucoup   de   gens
chàmwâ   mèi      beaucoup   d'herbes
mwînyâ-râ   chêmwâà   xîja   rèè     ma   mère   a
plusieurs  bracelets
è   kapùtù   chêmwââ   nè     il   ramasse  beau-
eoup   de  bois   pour   le   feu•d   sa   môrô   chëmwââ   kwiitaa      il   a   dëjà

pêché  beaucoup   de   carangues

chanè     faire   un   feu  que   l'on  aperçoit
de   loin
mwéa   wâ   chanè     premier  et   dernier
quartier  de  la  lune

ch.a.n.ëù     pousser   le  bois   pour   attiser   le
feu
nâ   ch.a.n.ëù   kùrè   n.à     je   pousse   le   bois
pour  attiser le  feu sous  cette  marmite

chanyôô     couper  à  l'envers   avec   une  ha-
che

(cf .    cha2,   -nyôô2)

chanyûû     percer   avec   le   poing  ou  une
hache

(cf .    cha2,   ~nyûû2)

chapanû     lai§ser  êchapper  la  hache  en
cOupant

(cf.   cha2,   -panû)

chapaari     éclaircir  un  taillis,   couper
à   la  hache   des   arbres   ou  des  branches
P°ï:fçë8Îg2:  ::a::;rain

chapèrè   (=   chagwéré)      cciuper  ef ficaee-
ment  avec  une  hache

(cf.    cha2,   -pèrè2)

chap.dru     couper   l'écorce   de   chaque   côtê
du  tronc  avec  un  sabre   d'abattis

(cf.   cha2,   pôru)

chaapu     soudainement:,  d'un coup,   brusque-
menC
rè   xwi   chaapu     ii   le   fait  d'un   coup
déé   péré  chaapu     l'inondation  monte
brusquement
é  tââ  chaapu     il   s'arrête   d'un  coup
è  kwitia   chaapu  kwââ     il   £end   le  bois
d'un  seul   coup
è  fè  chaapu  na     il  est  parti  brusque-
ment

châpûdè     uri  paquet   de   cinq   poissons
(cf .   pûdé)

chaapuké   (=   chaaké)   quelques
chaapuké  dèèri     quelques   personnes
chaapuké   mèi      quelques   herbes

chapuru     couper  en  deux,   sectionner  à
la  hache

(cf .   chô2,   -puru)

chapwari      (var.   chapb.ri)      casse-tête
(teme  gênéral)

chaapwê     quelconque
chaapwê   kâmûrû     un  homie   quelconque
chaapwê   mèi      une  herbe   quelconque

chapwéa     tordre   sa  hache  en  coupant
(cf .    cha2,   -pwéa2)

chapwérèpwènâ     iine   des   quatre   façons   de
tresser   des  nattes  en  pandamus   (point
deux   sur   un)

chapwîrî     couper   sans  méthode,   sans   ex-
pêrience  à   l'aide   d'une  hache

(cf .    cha2,   -pwîrî2)

chaapwi.yd     plante   :   arbre   du  bord  de
mer,   Sciczeüc)ZŒ   .fz7z4tesce7t6    (Mill. )   Krau-
se,   Goodéniacêe   (donné  en  purge   contre
la  gratte)

chârâï     plante  :  algue  verte  de  rivière,
Pr.ot:,ocrjcclÀS   sp.



chârâ2     1aine

chaari     seulenent,   seul,   §pontanément
gu   chaari     moi   seul
baaru   chaari      seulement   deux
Dui   n.â   da   chaari    ré   nénè-rè     Dui  man-
gera  tout   seul   son  casse-croûte
è   bwa   chaari   na     i`1estrestëtoutseul
é   f axwata   chaari   chaa  tépe     il   racon-
tera  spontanément  une  histoire
è  mè  chaari   na     il   est  venu  spontané-
ment

chàârî     rendre  visite,   visiter

châârikété     ne  pas   reconnaître  qqn
nâ   châârikété   r'd     je  ne   te  reconnais
Pas

chaatii     couper   en  biais  avec  un  sabre
d'abattis      (cf .   cha2,   tiil)

chatîa     fendre  en  deux  avec  une  hache
(cf .    cha2,   tia)

chatùrù     enfoncer   sa  hache  ou   son  sabre
en  coupant     (cf .   cha2,   -tùrù)

chaù     à  chaque  fois;   autrefois  (cf .  saù)

chavaa     faire  attention   (à  ce  qu'on
dit...)      (cf.   tavaa)
chavaa  tépe     fais  attention  à  la  cou-
tume
nâ   chavaa  xûûchî   a     je  fais  attention
à  l'enfant

chawa     lêzard   (teme  gênéral)

châwâ      plante    :   Cer.Z)er.cz   sp.,   Apocynacée

che     alène  de   toiture     (cf .   seï)

cheeï     bâton

chee2     totem  d'un  clan
chee~nâ     mon   totem
cheef.a.d.é     tocem  qui   protège   en  voyage

chee3     cz.   jeûneretêtre  chaste,   être  en
ëtat  de  pureté   (avant  de  partir  à  la
guerre,   ou  pour  une  cérénonie)
pââdô   nâ   chee  anâ   tô  wâ   kwiôô-pêdô   rè
axa     les  homes  jeûnent  et  s'abstien-
nent  de  relations  sexuelles  en  vue  de
la  circoncision  du  chef
b.   jeûne  et  abstinence
chee  va   n-à   xwi   béé   s.d.o.     jeûne   et   abs-
tinence  vont  de  pair  avec  la  prépara-
tion  des  danses
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chee4     premiêre   rangée   de  paille  qui
dêborde   du  toit   (faite  avec   la  grami-
née   mémé)

ché     dire
nâ   ché   xù   Famuru   mè...      je   dis   à   Famu-
ru  que . . .
é   ché   na   mè   jè   na   axa   wâ   mîî   dô.d   bwa   ?

qu'a  dit le  chef au sujet   de ces  terres   ?
(et   dans   :    chégwéré'    chémèrè.   ché-
paa,   chétèpe,    chéxwaé)

kèè-ché     mot

chééï   c!.    descendre
b.   vers   le  bas,   vers   la  mer
è  tââ   chéé     il   se   tient  face  à  la  mer
kèè-chéé     descente

-chéé2     trois
dans   :
néchéé     dans   trois   jours
bachéé     trois
sêêchéé     trois   objets   longs
pôôchéé     trois   fois
puuchéé     la   troisième   (pile   d'ignames)

chéï   (=   chèi2)     domer  en   retour,   en  re-
rœrcienÊnt   (dans   les   coutumes    :    1es
tissus   dêroulês   qu'on    dispose    par-
dessus   les   tissus   reçus)

ché2     couper  la  bouture   (pour   le   taro
uniquement)
chè   mwè   (=   chè   rè   mwé)      couper   la  bou-
t:ure   du   taro

ché3     mollusque    qui    se  colle   sur   les
cailloux   :   chiton,   Polyplacophore

chè-L'   <   chééï     tirer
(not:amment   dans   :    chèaare.    chéchâ.
chèèkè,    chènyôô,    chèpuru.    chépwèi,
chèpwîrî,   chèsùù,    chètùrù,    chèvii,
chèwi  ,    chèxwêê)

ché-5    manière  de  faire,   d'être
(cf .   sè6)

chèèï     cz.    tirer
yaapè   wâ   chèè   nyinô   kèwâ   ru   ?
1equel des  deux va tirer la liane   nyin
S.d-chèé    porter  à  la  nain   (panier  p
1 ' anse )
jéï:Ï:èch::F;rqœràl'aided'unecorde

Z>.   attirer  me   £eme  avec  des  herbes
magiques
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chèè2      plante    :    fougère   PÉe2.{czé2#n   sp.  ,
Denns tae dt i a cée

chèï      couvercle
chë-rè     son  couvercle
chê-küré     couvercle   de  marmite

chê2     autre,   autre  partie,   autre   côtê
chê   sè   rèè  bwa     cetteautre  coutume-1à
chêai      lequel?       chêal     celui-ci!
chë  atoa     l'autre  en  haut
a  chê   kètè   bwachè     de   l'autre   côté,
là-bas
chê   bwaakwè     l'autre   versant   de   la
montagne
chê   xwàrè     l'autre   rive
chê   mwà   â     l'autre   côté   de   cet[e   mai-
S0n

chêê-     cf .   sëé-+

chea     frère  aînê,   soeur  aînée
chea   rè  nà     mon  frère  aîné

ch.e.a     clone   de   taro   sauvage   (terme   gén.)

chèaare     faire   un  moulinet   du  bras   pour
ap?:::rcËg:+ ,   are)

chèba     battre  lourdement   des   ailes

chééc.d     cz.   encerclement,   cercle
chééc.Ô  wâ   f.éi   è     le   cercle   s'est   re-
femé
chéécô   Wâ    Curu    è     le   cercle   des   at-
taquants  se  feme  sur  lui
Z7.   encercler   (1'ennemi)

chèchâ     défaire  en   tirant,   dérouler
(nî:::,c:ê:È:)châ,

chéchéé     sans   arrêt,   de  plus   en  plus
è   wîj.6   chéchéè   na   ngê   kâmîâ   agwii       il
a  bu   toute   la  journée
f è   chéchéé     continuer
ché   chéchéé     enchaîner   ses   paroles,
racc)nter  une  autre  histoire
chéé   chéchéé     desc.endrede  plus  enplus
péré   chéchéé     monter   de   plus   en  plus

chéchè     chercher  à   tâtons   (dans   le  noir)
nà   chèchè   cè   chaa   péci      je   cherche   à
tâtons  un  livre

chêèchééxê      (var.   sêêchééxê)   quinze
(trois  main§   posêes  à  plat)   pourcomp-
ter  les   poissons,   des   pierres...

chèèch.dô     diminuer   (1'irrigation dans  les
taro di ères )
nâ   chèéchb..6   kwé     je   diminue   l'irriga-
t:ion

chèdêê     tendre   l'oreille
wîrî   chèdêê   !      tendez   l'oreille   !

(cf .    dêê)

chêêdé     le   soir
Wâ   chêêdè     dans   la   soirée

chèèdêêmwaa     cz.   sans   arrêt,   sans   cesse
chèèdêëmwaa   mê   xwâ-xû   a   cokwa      il   faut
travailler  sans   arrêt  jusqu'à  ce  que
tout   soit  labourë
f.a.dè.   chèèdêêmwaa     marcher   sans   arrêt
Z7.   faire  qqch.   sans   s'arrêter
pââdd   chèèdêêmwaa   tiwâ   kéé-cokwa   ré
waké     les   hommes   Cravaillent sans  s'ar-
rêter  jusqu'à  ce  que  le   travail  soit
t:e miné

chèdûû     pLatLte   ..   Pbttosporrurn  pr.ongense
Guillaum. ,   Pittosporacée

-ché.e     rater,   manquer   son  but
(not.amnent   dans    :    bich.e.e.    chaché.e.
dùché.e,    gwéché.e,    jèchè.e,    jich.e.e,
môch.ée,    sÔ.chè.e,    taché.e.    téch.e.e,

[tèch'e'e)
chèfa     dësobéir,   transgresser   les   règles

ke   n.à   chèfa     tu  désobéi.s
nâ   xwata   chèfa     j'êcoute   sans   tenir
compte   des   paroles
mwârâ  chéfa     jouer,   rire   alors   que
c'e§t  interdit
tèpe   chèf a     continuer  à  parler  alors
qu'il   faut  se   taire
ngû  chèfa     faire   qqch.   d'interdit

chefèrè     s'appuyer   contre   qqch.
nâ   chefèré  wâ   pumwâ     je   m'appuie   con-
tre  un  mur
f a-chef èrè     appuyer  qqch.   contre

(=   féri)

Chég?:::  cÎ::ï=;wi::Z;mnt

cheii      plante   :   herbe   de   Guinée,   PcÏ7?é-
ce47r7   mczrimatm   JacLq.  ,    Graminée

chèiï      nom  d'un  poisson

chèi2   (=   chèï)      Œ.   coutune   en   retour
aji    a   chaa   si.kaa   chéi    rè   xwànârâ...
voici   iin   tabac,   coutume de  retour  pour
cette  pensée



Z7.   donner  en   retour
wâ   Chèi   kaasé     on   remercie   (on   donne
en(:::o::}2?our  le  "kâasé"

chèi3     se   torcher;   nettoyer  les   fes§es
d'un  bébé
nâ   chèi   bé  xuu   rè  nâ     je  nettoie  les
f esses   de  mon  bébë

ch.éi      taper,   battre   (êcorce)
chè.i   dd.dbwè     rythmer   une   danse   en   ta-
pant  dans   ses   mains   ou  sur  un   tambour

ché.i-è-pé-bwaa     grosse  étoile qui brille
tôt  le   soir  en  direction  de  Houaïlou

Chèè{:f.f:;:::,ï:aË:}S§°n

chêm.a.     restes   mâchés   de   canne   à   sucre

chéémérè      (var.   chéamérè)   expliciter,
dire   clairement   (cf .   ché.   méréï)

cheemwâ     bord  de   ia   toiture   de   la   case
(cf .    chee4)

cheeT:ÎTw:he:ï;,   vierge

chénêra     générali§er,   dire   les   choses
globalement

chénésuu    partir  en   lanïbeaux,   se   dépiau-
ter
Ô   chènésuu  na   kwii      la   liane   part  en
lambeaux

chèenyîî      amener   des   poissons   dans   le
filet

(cf .    chèè})

chényôô    mettre  à   l'envers
(cf .   chè-+,   -nyôô2)

chépaa    cz.   proclamer,   dire   la   vérité
nâ   chépaa   chaa   dôu   xù   chaa   kâmûrû     je
proclame   qqch.   à  qqn
b.   trahir,   dévoiler
nâ   chépaa  na   apaa     j'ai   [rahi  mon  pè-
re   (en  rapportant   des  secrets)

(cf .    ché)

Chépuru     casser  en   deux  en   tirant:
nâ   chèpuru   kwii      je   casse   la   corde   en
tirant

(cf.   chè-4,   -puru)
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chèpùtù    entasser,   accunuler
kô   chépùtù   ri      lesnuages  s'accumulent

(cf .    chè-Ll,    pùtù)

chèpwèi      tirer  â   sa  place
(cf .    chè-4,   -pwèi)

chèpwîrî     toumer,   retourner
è   chèpwîrî   mê   rêê     il   met   sa  min   à
plat   (paume  en   l'air)
rè   chèpwîrî   é     il   se   retourne  ;  il   fait
demi-tour
chèchèpwîrî     retourner  brusqueœnt
qq::i.°:h:ÎÏ, (:;:;r:T;  montrer  qqch.)

chere     molaires
chere   rè   nâ     mes   molaires

cheré     alène   de   toiture
(cf .   serè)

chéréï     arracher,   déterrer
chèré  ku     déterrer  me   igname
chèrè  mènyôô     dëterrer  du  manioc

chérè2     poisson   :   "blanc-blanc",   Ge2.pes
sp.,   Gerridé

chêrê     la  plus   faible   des   trois  marées
haute§

chereda     gosier
chereda   rè   nâ     mon   gosier

cherexa     roter   (adulte)
nâ   cherexa     je   rote

chêri     ët:aler  par   terre   (planches,   bois)

chèsùù     tirer  vers   §oi,   tirer  en  recu-
1ant
é   chèsùü   mê   mûgé   kwâ   mwiri      elle   fait
reculer  le  bateau

(cf.    ché-4.    -sÙÙ+)

chétèpe     dêcider,   se  mettre   d'accord
(cf.   ché,   tépe)

chèti.a     cz.    se   sëparer,    se  diviser
dèèri   wâ   chétia   ri      les   gens   se   sont
séparés,   les   geris   se   sont  divisés
fa-chètia     sêparer  qqn
é   fachétia  du  béé-rè     il   sépare
ses   deux  amis

(=   penyi)
Z7.    déchirer
è  wâ   chètia   mwanôô     ildéchire  l'étoffe

(cf.   chè-4,   tia)
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chét.d    passer  un  col,   franchir  un  obs-
tacle,   traverser  la  chaîne  centrale

chètùrù    bloquer,   tirer  pour  arrêter
ri   wâ   chètùrù  kwâ     ils  arrêtent   le
bateau

(cf.    chè-U,    -tùrù2)

chèvii     attacher  deux  choses  ensenble,
tirer  deux  choses   côte  à  côte

(cf.   chè-+,    -viî)

Chéw':cf:ï:Î:_Ë?r:wî2)Sa  Place>   arracher

chèxô     tousser
nâ   chéxô     je   tousse
kéè-chèxô     toux

kèè-chèxô   rèè  té     sa   toux  ré§onne

cheexuu     moisir   (nourriture)•a.da   cheexuu     la  nourriture  moisit

chéxwaé     expliquer
chéxwaé   chaa   d.du   xù   chaa   kâmûrû     ex-
pliquer  qqch.   à  qqn

(cf .    ché,    xwaé)

chèxwêë     tirer  pour  faire   tomber
(cf.    chè-+.    xwëê)

chi     assembler,   construire
chi   kwâ     construi.re   un  bateau

chi.iL       coudre
chiikè     coudre   serrê
chifag.d     coudre   de   façon  lâche

chii.2     cÏ.   pêcher  à   la   ligne
nâ   chii      je  pêche   à   la  ligne
nà   fé  chi.i      je  vai§  pêcher  à  la  ligne
b.   1i.gne   de   pêche
xê-chii      canne  à  pêche
kwâ-chii      fil   de   la  ligne
mèrè-chii      hameçon
nèné-chii      appât

Chi.a     oiseau   :   sorte   de   pigeon  noir  qui
ne   vole  pas

chi.kwè      flétri     cf.    sikwè

chimèé     coquillagede palétuviers:   Ve7"s
sp.,   Vénéridë

chi.dï     poisson   :   petit  mulet  de   rivière

chi.d2     cz.   nom  des   coquillages   utilisés
pour  dépiauter  le  fruit  du  palétuvier

Z).   dêpiauter   avecunde  ces   coquill.ages
chiô  nê    dépiauter  le  fruit  du  palétu-
vier

chirè     brindille.   sciure  de  bois,  miette
chirè-kwââ     sciure  de  bois
chirè-midee     débris
chirè-.âda    reste  de  nourriture  cuite

Chiixû     travailler  come  un  enfant,   pas
sêrieusement,   à  la  légère

choo     Œ.    écope     Z).    écoper

chôï     plier   en  arc  de  cercle
chô  paa-rb.     replie   ta  jambe
nêbôch.d     virage,   coude
Ùsapwâch.d  articulation  (poignec,  genou)

(et   dans    :   cuchô.   gach.d.   jachô.
kwichô,    tuch.d...)

ch.Ô2     abîmer  un  trou  de   crabe
nâ   chô.   mwââ-bwè     j'abîme   un   trou   de
crabe

ch.dôï     plante   :   roseau  blanc,  Æ"7Îdo
do7cŒœ   L.  ,    Graminée

ch.Ô.d2     petites   lattes  horizontales   entre
les   gaulettes   (case   ronde)

chb..d3      cz.   marée   basse
nâ   chéé   r.d  wâ   chô.d     je   descends   à  ma-
rée  basse

hb.Ô  s.dda     marêe  basse   au  milieu  du

vide
kùrè  chô.d     la  mamite  est  vide
achôô     vide   (adverbe)

è   wâ   jii   achb.Ô     il   a   aspiré   jusqu'à
ce  que   ce   soit   sec

chônô     conte,   histoire
ch.dnô  ê   xwi    rè   ngéê     histoire   que  nous
avons   faite
Ùch.dnô     raconter   un  conte

ch.6ri      dire   du  mal   de   qqn,   calomnier
ngôô   n`à   ch.dri    rè   chaa   kâmûrû     nous   di-
sons   du  mal   de   qqn   (nous   (nous)   disons
du  nal   au  sujet   de  qqn)
...    mè   kâmûrû   n.à   bare   chb.rî    rô.ô      ...et
celui  qui   dit  aussi  du  mal  de   toi
ùchôri      calomnie

ch.dr.dï      vide   (crabe)     (cf .   chùù2)
bwè   chô.rü     le   crabe   est   vide
wà   xaa-ch.6rô   rè  bwè     la   saison  où   les
crabes   sont  vides
bwaa-rô  ch.drô     ta   tête   est  vide   !



chôrô2     pacifier   (pays)
ch.dr.d  nèpwéé-kétè     pacifier  la  vallée

chôrô3      (var.   ch.6)   répliquer,   rétorquer
nâ   ch.dr.6   è     je   lui   réplique
nâ   ch.drô.   tèpe   rèé     je   rêplique   à   son
discours

chôuuï      plante    :   PoZÉ/go7e?m   stÆ)ses6Zze,
Polygonacée   (doimée   aux  enfants)

chb.uu2     clone   de   canne   à   sucre

chb..6xû     poisson   :   dorade   à   tache   noire
`a   L`^aëe   aàu\te.   Iiu±`ja"Às   f.ul,Véf.Z,a]')'ïma

(Forsskal),   Lutjanidê
(cf.    xûJ'i)

Chu]      1abourer   la   terre   avec   le   groin
( cochon)
pooka   chu  db..d     le   cochon   fouit   la
terre

chu-2   <   chuu]     marteler,   taper
(notamment   dans    :    chude,   chupwéi.
chutùrù)

chuuï     taper,   marteler   (par  mouvenent
sec,   de  haut  en  bas),   donner   un   coup
de   poing
nâ   chuu  ngê   chaa   gié     je   tape  avec  une
hache
nà   chuu   ngê   nâ   chaa   gié     je   me   tape
dessus   avec   une  hache
chuuamè     tuer   d'un   coup   de   poing

chuu2     sorte   de   lézard  blanc  qui  vit
dans   les   arbres   (et  qui   colle  à   la
peau)

chuu3      dedans,   sur
kùrè   xutàâ   chuu   rè   laasi      une   marmite
pour  faire  cuire  du  riz
chaa   pè   mé  mètu   chuu     un   lit  pour   dor-
mir  dedans
è  péré   chuu   xwârè     il   remonte   la   ri-
viêre,   il  va  vers   l'amont
è   chéé   chuu   xwàré     il   descend   la   ri-
Vlere
ri   wâ   n.a.  pia   chuu   f è   rè   xwâî      ils   se
battent  sur  la  route

chù     cueillir   (fruits),   ramasserdubois
nâ   chù  mêdè     je   cueilledesmandarines
xwâ-chù     la  cueillette   ("fait:  de  cueil-
1ir")
nè-chù     lacueillette  (ce   qu'onacueil-
1i)
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chùù]      fermé,   bloqué,   sourd
daa   chùù     temps   couvert

chùù2     plein   (crabe)
bwè   chùù     le   erabe   est  bien  rempli
wâ   xaa-chùù   rè   bwè     l'époque   où   les
Cr::::  ::::oÎ}eîns

chùù3     sans   bruit   (silence   total)
fè  chùù     aller  sans  bruit:
è  nà.   cuè  wâ   chùù     il   est   assis   en   si-
1ence

chuamè      (var.   chuèmé)      étoile
chuèmè-cîî     êtoile   filante

chuchuu     juste,   au  moment  même   (postposé
aux  verbes)
kaa   toa   chuchuu   xêrê   kâmîâ     le   car  est
arrivé   juste  à  l'heure
nâ   fé  chuchuu   ru  n.a.   ru  nà.  pia     j'arri-
ve   juste  pour  eux  deux  qui   sont   en
train  de  se  battre

Chùchù      très
(dans   :    xûbwè   chùchù      três   court)

chude     clouer  ensemble,   souder
ÙC::::  cÎ::£?r:àej;înture

chuè]     souffler   sur  qqch.
chuèmè     éteindre   (bougie)
chuè  miâ     souffler  sur  les  braises
(pour  ranimer  un   feu)
chuè  xiri     attiser  un  feu
chuè   cè     gonfler   qqch.
chuè   pwai.pi      fumer   la  pipe

chuè2      piante    :    PczspczZc+nz   2Æz.t;ézzeé
Steud. ,   Graminée

chuupi.ra      plante    :    fougère,   Z)éc>tg7técz
mettenü  Copel.

chupwéi     mettre   dans   la  bonne   position
en(::?a::u_2,   pwèi)

chùrùù     secouer   qqch.
kwâdè   chùrùù   nëmèrèkwââ     le   vent   se-
coue   les  branches

chûrû    brû_|er  qqch.   ;   fàire   |e  brû|is
(champ)   ;   faire   chauf fer
chûrû  kôf i     griller  du  caf ê
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ch.ür.üdaa     être  allongë   sur  le  dos
è  mètù  ch.ljr.üdaa     il   dort  allongé   sur
le  dos

chutàâ    mettre  à  cuire   (dans lamamite)

chutùrù     enfoncer
chutùrù  faô  tôwâ   kwââ     enfoncer  un
cï::fça::u=8:  :::::2;



D

daï     cz.   manger   (en   général)    ;   manger   du
poisson,   de   l'orange
da   caa     pique-niquer  avecle§ produits
de   sa  propre   chasse  ou  pêche
pa  da   caa     chasseurs   ou  pêcheurs   qui
vont  nanger  leurs  produits
ke   da   nènô-rô  nô     tu  manges   ton  pois-
SOn

da   chèm.a.     manger   et   laisser   ses   éplu-
chures   _s_ur  place
da   bwi      grigriàter
da  tara     goûter
dax.ët.e.     gourmand
Ùda      table•âda     nourriture

f â-da    nourrir
ri.   fàda  dèèri   ngê   nô     ils   nourris-

sent   les   gens   de  poissons
Z>.1e    repas
tôwâ   da   bwa     à   ce   repas

da2     couper,   être   tranchant
nea  da     le  couteau  esc   tranchant
nea   nâ   n.à  da   r.dô     ce   couteau  va   te
COuper

da3      s'êtendre   (plaie)

daaï     jour,   journée
daa  mèrè     il   fait   jour
daa  x.ôru     il   fait  beau
daa  mëgi      il   fait  chaud
daa  wà  daa     le   jour  se   lève
wà  daa   rè   kîî   cè   rè   ku     c'est   le  mo-
ment   de   dét:errer   les   ignames
daa   nà.  mê     un  jour  prochain
nêdaa     tenps   (atmosphërique)

daa2      (=   mwéa2)      menst:rues
ke   nà.   xwi    rè   daa   r.6Ô     tu   as   tes   règles
en   ce  moment   ("tu  fais   tes   jour§")

d.a.      oiseau   :    notou.   D24cz4Zcz   gozéczÉ¢   Gray,
C o 1 umb i dé

dà.d.à     tranquille,   calme
tàâ  d.âd.à     rester  tranquille
adâdâ     tranquillement

daadasd     oiseau  noccurne qui  sif fle  quand
qqn  va  mourir   (plus  petit  que   Sîrâ)

dâê     plante   :   arbre  dont  le  bois   dur
sert  à   faire   des   cas§e-tête,   Æczzfoz.décz
ker3cbc?k   Guil. ,   Rutacêe

dakata     (empr.)      docteur

damârâ     poisson   :    1ochon  de   palétuviers

damîâ     (=  manger-rouge)     cÏ.   rougir
nâ   damîâ     je   rougis   (de  honte)
Z?.   en  flame,   irrité   (peau),   écorché
k.à~nâ  damiâ     ma  peau  est   irritée

daamôô     lundi   ("jour-premier")

dane     menton
danee-nâ     mon  menton

daao     fourmi  qui   fait  de  grosses  galé-
ries   dans   la  boue

dapèxè.tè.     gourmand      (=   daxè.tè.)

dapichûrû     griller  et  manger  des  pois-
sons   en  guise   de   casse-croûte,   au  bord
de  œr  ou  à  la  riviêre

(cf.   dal,    chûrû)

dapôné     coquillage   :   tverritcï sp. ,  Nérit:idé

dapwii     avare,   êgoïste
nâ  dapwii     je   suis   avare
kèè-dapwi.i     avarice

daraa     large
è  daraa   ngê   mwâ-xùpè   rüô     ton  pull   est
large
nâxwâ-rô  daraa   !     tu  pleures   trop
fort  !,    tu  parles   trop   fort  !    ("ta
bouche  est   large")

daara     poisson   :   comissaire,   4déc>r.Üæ
spé7?éfez'   (Forsskal) ,   Holocentridê

daraumwéa     grosse  étoile   qui  éclaire   les
nuits   sans   lune

daré   (dans   :   pe   daré     bourao   comestible)
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dari     c2.   coutume,   grande   fête   (pour   la
mort   d'un   chef  par  exemple)   où   l'on
offre   de   la  nourriture   (1e   Ùnô  et   le
pérèmè sont:  des   "kaasé   dari")
ê   xwî   dari    réé   rô   a  on   faitlacoutume
''dari"  ici
b.   faire   cette   coutume
ê   wâ  dari   é   gwèé     on  a   fait  la coutume
"dari"  pour  lui  autrefois

dat.d     clone   de  bananier

dawa      poisson    :    dawa,    Nczso   w72écorî7t2:s
(Forsskal) ,   Acanthuridé   (Nasiné)

dawi      plante  :  "bois   bleu"duborddemer,
jJez.7'zcz7tdzcz   cc>rcz£Ç7er'cz Vieil .  ,  Hernandia-

[eée
daxè.rù     adopter

daxè.rù  xuu     adopter  un  petit
nâ   daxè.rù   chaa   xûûchi      j'adopte   un
enfant

daxè.tè.     gourmand     (=   dapéx.ét.e.)

daxû     poisson   :   mulet  noir   d'eau  douce
(mulet   de   caillou)

dayb.ru     terre,   pays   fertile

deï     plant:e   :   arbre   qui   pousse   dans   les
endroits  humides  et  dont   l'écorce  est
utilisée  pour  faire   de   la  corde  :  PZp-
t€t2i4s   Œr.ge7etee{s    (Forst.  f .)  Wedd. ,   Ur-
ticacêe

de2     Œ.   perche   (bateau)
Z).   pousser   un  bateau  à   la  perche
nâ   de   kwà     je   pousse   le   bateau  à   la
perche

-de3     actionde joindre   deux  choses   par
les   extrémités   ou  par   les  bord§

(notament  dans   :   chude,   tade)
Ùde     jointure,   joint,   union

dee]     coquillage   :   nom  gênéral   des   co-
quillages  utilisês  pour  lisser  les
fibres   de  pandanus

dee2     dos   ;   derriëre   (nom  dépendant
servant   de   préposition)
dee-nà     (var.   dô.Ô-nâ)   mon  dos   ;   der-
rière  moi
dee-r.6     (var.   dôô-rb.)   ton  dos   ;   der-
riêre  toi
dee-rè     (var.   dd.d-rè)   son  dos   ;   der-
rière  lui
(seulement  dee-aux  autres   persomes)

è   xè'rù  bwii.f.a.dè'  r.6dee   du   du   sê   nâ     el-
le  enfante   (un  petit)   en  dernier  après
les   deux  filles
dee-ku     igname   sans  valeur

dèL     came  `a  sucre,  Saceharurn  oîîbei,m-
z"  L.,  Graminée
xwii   dé     mâcher   de   la   canne   à   sucre
nèxwêê-ré  dé     sa  part   de   canne   à  sucre
dé   Siibù     clone   de   canne   à   sucre

dé2     base   de   la  pile   d'offrande
dé   ré   kaasé     base   du  "kaasê"   (tas   de
vivres)

déé     inondation
déé  pé  è     l'inondation  l'emporte
déé   pè   kwââ     l'inondacion   emporte   du
bois
é  toa  na  na  déé     l'inondation  est  ar-
rivée

dèï      (=   n.dô'])     être   quelque   part
è  dè  a     il   est:   ici,   de   ce   côté
é  dè  bwa     il   est   de   l'autre   côté

dè2     cz.    autre   (antéposë   au  nom)
dè  d.d  s.dô     une   autre   vraie   danse
è  mê   kérè  dé   kâmûrû     il  vient   avec   une
autre   personne
è   toa  mûgé  ngê  dè  daa     il  est   revenu
un  autre   jour
Z).    un   autre
n.â   dè   wâ   ché   nemè     et   un   autre   dit  :...
c3.   autre   (en   fonction  prêdicative)
mwéa   wâ   dè     nouvelle   lune
wé   daa   dè     lelendemain,  c.etautrejour
c7.   dégénérer   (pour  une   plante)

dèé     (cf.   dèpu)     au  tour  de,   à  son   tour
ri   dèé   kwé   mûgé     ils   dansent   à   leur
tour  à  nouveau
rè  déè  f è   rè     ce   sera  à  son   tour  de
partir

dê]      foie;   dêê-nâ     mon   foie

dê2     o±seau   ..   buse,   C£r.cus  appr.oo:ùTu2ns
Œppz'oœémcz7?s   Peale,   Accipitridê

dêêï     sourd   (surditê  dëfinitive)
è  dëê     il  est   sourd
é   nûû   dëê   na     il  est   devenu  sourd

(=   mêrêdêê)

dêê2     ia  pius   grande   des   gaulettes   cir-
culaires   de   la   case   ronde     (dêê-mwâ)

dea     argile  pour  poterie



dedee     dans   :   è  fè  dedee  taa  ngêê     il
part  sans  un  regard  vers  nous

dè.i      clone   de   taro

demêkwi      plant:e    :   Ber.c7ié>mza   fot4r.73éercz
Panch.   et   Seb.,   Rhamnacée

dénâb.ô     ro§ée

dèpi      term   d'appellation  envers   son
homonyme

dèpi.nê     homonyme
du   dépinê     deux  homonymes
ke   dépinê   rè   nâ     tu  es   mon  homonyme
dèpi.nê   r.ÔÔ   toa   na      ton  homonyme   est
arrivé

dépu     (+   ré)      au   tour  de      (cf .   déè)
dèpu   gu   rè     c'est   à  mon   tour
dèpu  gè   rè     c'est  à   ton   tour
dèpu  niè   rè     c'est  à   son
dèpu   fè   ti   rè   bwaché   ngê
tour  d'aller  là-bas,   toi
ke  dèpu  xa   rê     tu  parles
dépu   xa   ré  ngê   gè     parle
n.à   ri   dépu  kwé     puis   il§   dansent   à
leur  tour

déra     franc   (monnaie)
baaru  dèra     deux   f rancs

dééré     être   tendu
kwii.   wâ   dééré     la   corde   est   tendue
Chéè   adééré  kwii      tire   pour   tendre   la
corde    !

dèéri      les   gens
dèèri   xû  kwâ     les   navigateurs
dèéri   nuô     les   gens   de   la   chaîne
dèèri   xwâsèè     les   gens   de   la  baie

dete    être   trè§   faible
è  dete   na  bêêri   nâ     ce   vieuxestfaible

deù     baigner   le   nouveau-né   (pour  ce  pre-
mier  bain  on  creuse   un   trou  dans   le
sol,   on   le   tapisse   de   feuilles  et:  on
le   remplit   d'eau)

dèù      (avec   mûgé)      enfin
dans   :   rè   déù  abaa   mûgé     enfinilappa-
rut
é  déù  toa  mûgé     il   est  enfin  revenu
è  dèù   cué  mûgé     il   s'est  enfin  assi§

d.eù     (var.   de   tè.Ù   après   nasales)     enter-
rer

(dans    :   kîdè.Ù     enterrer)
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déwé     prospéritê
f a-déwé    enrichir   (valeurs)
puutè   rè   rî   f adéwé   rè   tèpe   rè  néaxa-ré
not:re   rencontre   enrichit   les   valeurs
de   la  chefferie

di.]     mettre   (pagne,   manou)
nâ   di    j.ÙÙ      je   mets   un   pagne
pàê   xânî   di   rè   j.ÙÙ     les   femes   portent
souvent   des   jupes

di.2     suinter   du  sol   (eau)
kwé   di      l'eau  suinte
dinyûû     s'infilt:rer
dinû    pënêtrer,   être  absorbé   (pour  une
peinture   sur   du  bois...)

di3     avoir  de   l'effet  sur   (en  parlant
d'aliments   ou   de  boisson)
sûbwia   nà.  di    axôru   wâ   nâ     cette   tisane
me   fai[   du  bien
kwé   asaa   wâ   di    famètù   ru      l'alcool   1es
a  soûlés
kwé   asaa   wâ   di   amét.dnû   ru      l'alcool  ies
a  tués

dii]     persister  dans   son   refus
rè  nââ  dii   taa  kèè-nésùù-ré     il   veut
refuser  de   se   retirer
è   dii.   taa   fè   wérè  nâ     il   refuse   de
partir  avec  moi
é   dii   taa   xù   dôu  nà.     il   refuse   de   don-
ner  cela
têî   dii     pleurer  en  persistantdans  son
refus
xa  dii     parler  pour  refuser
Ùdii      (=   puu   dii)      raison   du   refus
kèè-dîi     façon   de   refuser,   refus

è    angê    chaa   kèè-dii      ilal'habitude
de   refuser

dii.2      1e   restant,   1es   derniers
dii-rè     le   restant
di.i.-ku     le   re§tant   d'ignames,   les   der-
nières   ignames
di.i-mêdè      (=   mëdé  dii-rè)      le   restant
de   mandarines   (à  manger),  les  derniêres
mandarines

dia]     cÏ.   trop   salé,   trop   épicé,   gras
è   di-a   na   kwé      l'eau  est   trop   salêe
b.    rigolo,   amusant
kwéètb.-rô  di.a     ton  mari   est   amusant
kwèèt.d-rb.   ngci   dia     ton   mari   fait   des
choses   drôles

-dia2     (var.   de   tia   aprês   nasales)     ac-
tion   de   fendre,   de  déchirer

(notamment   dans    :    kêdia.    kwâdia.
mêdia,    ngîdia.   pwâdia)
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dibéréé     (du  fr."1ibêré")     bagnard   ;
vagabond  d'origine  européeme
pa dibéréé   les  bagnards

dibwa     rester  en  dernier   (quand  tous
les  autres  sont  partis)
ke  dibwa   chaari   na  t.6  a     tu  es   resté
tout  seul  ici

didi     três   (superlatif)
(dans   :   pwârà  di.di      très  blanc)

dîgwéé      plante    :    Z;cz7ztczrzc!   c}ŒmciriŒ   L.  ,
Verbénacée

(=   kasia   à  Thio)

dimèrè    être  plus   clair   (couleur)
è  dimèrè  ngê  kwé     l'eau  estplus  clai-
re   (qu'une  autre)
é  dimèrè  taa  béé-rè    ilestplus   clair
que  son  f rêre

dinû    être  absorbê,   pénétrer  (dans  du
bois  en  parlant   d'une   peinture  par
ex:Tf:eài2,   nû3)

dinyûû    s'infiltrer  à   travers  qqch.
(cf.   di2,   -nyûû2)

dipad6.6    pLante   ..   Grevtz,Z,ea  g4UÉvzay4¢
Hook. ,   Protêacée

diipââd'6    rare
è   diipââdô   ngë   mèi   n.à     cette  herbe   est

[ rare

dipu    Lifou

d.6]     poule   domestique,   volaille en gêné-
ral,   poulet
dti   xütô     coq
d.6  sê     poule

dô2     colonne  vertëbrale
d.dô-nâ    ma  colonne  vertébrale
dô.6-mwâ     poteau  central   de   la  case

dô3     poisson   :   poisson-coffre,   ostriczoécJ7î
sp. ,   Ostraciidé

d.6+     faible,   aveugle   (en  parlant  des
yeux)
kàrâmè   rô.d  d.d     tes  yeux  sont   f aibles

dô5    vrai,   véritable,   authentique
dô  ku     ignane  de  valeur
d.d  kèè-xa    vrai   langage,   1angage   cou-
tmier

d.6...rè    Œ.   vraiment,   três
jùù-rè  dô  mëdia   xëëdi   rè     son  manou
est  vraiu:ient   complêtement   dêchiré
Dui    n.â.â   d.6   n.6Ô   rè   Nèkètè  amû      Dui
êtait  vraiment  à  Nakêty  hier
nâ  dô   xùpè   rè  bwa     j'ai   très   froid
è  dô  paii   xôru  rè     il  est  vraiment
très  nalade
Z).   exprime   la   supposition   :
nâ  dô  târ"â   rè  mê   ke   nà.  f i     je  sup-
pose  que   tu  nens

d.d6     seul,   seulemnt
d.d   chaa     un  seul,   seulement   un
dd  baaru     seulement   deux
d.d   chaapa     un  peu,   quelques

dô7     peu  pro£ond
n.a..ü  dô     planter  peu  profond

d.6Ôï      terre
nêdb..d    par   terre   ;   1e   terrain
nôôd.d-d     sol

dôb.2     Œ.   piante  :  sorte  deroseau,  Graminêe
b.   flûte  en  roseau

dôb.3     sans  rien,   sans   fardeau,   8ans  but
è  dô.d   f.âd.e.     il  marche   sans   f ardeau,
il   §e  promène   sans  but
è  nà.   ra  d.6Ô  bwa   rè     il  est  encore   cé-
1ibataire   ("il  est  encore  sans   rien")

dôbwa     car,   parce   que
è   chuè   xû   .àda   d.dbwa   è   mêgî    sb.uwiri
il  souf fle  sur  la  nourriture  car  elle
est  trop  chaude
dobwa   mê      si

dôbwa   mê   rè   mê   puè   wakè   wérè   nâ,   n.à
nâ  x.dru  xù   rè     s'il  venait  aussi
travailler  avec  moi,   alors je serais
bien  avec  lui

db.bwa   n.à     pendant   que,   en  même   temps
que

è   nà.   f'a-dé.   dôbwa   n'a.   è   n.â   tépe      ii
marche  en  parlant
îrî   n.à   xô   d.6bwa   nâ   rî   n.a.   kwé     nous
chantons   en  dansant

d.6Ôbwè     cÏ.    tahbour   en  palmier   ou  en  peau
de  figuier  rempli   d'êcorce  de  niaouli
Z).    cadence,   rythme   (d'un  chantoud'une
danse)

dô.dbwè   réè   saa     son  rythme   est  mau-
Vals

d.db.bwi      la  boue
(cf.    bwi,    d.ÔÔ1)



dôchaa      (var.   d.6uchaa)      un   seul
(=   dôchaapwéï)

dôchaad.Ôu     pareil,   identique,   même
du   m.àr.a.   dôchaad.du      les   deux   oiseaux
sont  pareils
ri   x.6rii   xêêdi   d.dchaadô.u     ils   veulent
t:ous   le  même   chose
d.ôchaa   db.u   mê      bien   que

è   mwâra   nèkèxûâ   d.6chaadôu   mê   kwiè
xwa     il   joue   dehors  malgré   la  pluie

d.dchaapa     queiques-uns,   quelques
nâ   pè   d.dchaapa     j'en  prends   quelques-
uns
nâ  pé  dôchaapa   sêgè     je  prends   quel-
ques   pierres

db.chaapwé]      (var.   d.duchaapwê)      un   seul
dôchaapwê   sêgè     un   seul   caillou

(=   dôchaa)

dôchaapwê2     presque,   failiir
dôchaapwë   mê   é   paii      ii   a   failli  mou-
rlr
d.dchaapwê   mê   mwââ-nâ   kê     ma  maison   a
failli  brûler
d.dchaapwê   mê   péépé   dùkè   è     bébé   a
failli  se  blesser
dôchaapwê   mê   kùrèè-r.6  kêbütù     ta  mar-
inite   a  failli   cramer

db.db.u     faux,   inexact,   inutile
ri   ché  dôdôu     ils   disent   des  bêtises
wîrî   da   ddd.6u   t.d   sê   ngôô     vous  mangez
n'importe  quoi   chez  nous   deux

dookii     diable,   sorcier

dôkùtù     sorte   de  paille   avec   laquelle
on  danse   le   duubwia

d.d.6kwé      surface   de   l'eau

d.6maara      plante    :   Sc3czeuc)Z,Œ   sp.,    Goode-
nlacee

dômîà     poisson   :   rouget,   vieilie   de  pa-
Létuw±ers ,  I,utiams  argenti,macuLatus
(Forsskal) ,   Lutjanidé

d.6mô     clone   de   canne   à   sucre

d.ôômwâ     poteau   central   de   la   case   ronde
t radi t i onne l l e

d.dmwâârî      tourbillon   dans   1'air,   trombe
(eau,   vent)
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d.dp.dô    nouveau,   nouvellement,   diffêrent,
étranger,   importé   (=   af.ad'ë)
kàmûrû   dôpô.6     un   êtranger    (=   ad`op.db)
nîî   n'à   cué   nèmwâ   d.6pÔÔ    nous   so-s
assis  aujourd'hui  pour lapremière  fois

dô.6D.d     vents   du  secteur  nord,   nord-ouest

d.6b.pokwé     insecte   colêoptêre   :   coccinel-
1e   ou  chrysomèle

dopwa     jeune,   jeunesse
pa  dopwa     les   jeunes,   les   adolescents
sê  dopwa     jeune   feme

dôpwââ     en   faisant   semblant   (antêposé  au
ve rbe )
è  n.à   db.pwââ   xuru     il   fait   semblant   de
fuir

db"6pwé     bossu
è   dô.dpwé     il   est  bossu

d.dôpwîmêrê     poisson   :   1ongue   anguille
rouge   de  palétuviers   (s'enfonce  par
la  queue   dan§   1a  vase)

d.dria     vertical
pumwâ   d.dria     le   mur   est   vertical

d.dr.dô     principal,   important
d.dr.dô  kâmûrû     personne   la  plus   impor-
tante   d'un  groupe
dôrô.ô-rè     son  importance
è   dôrô-d   d.du   kaù     est-ce   que   cela  a   de
la  valeur  ?
fa-dôrôô-dôu     donner  de   l'importance

è  fadürôôdôu  nââ-xa   réè     il   donne
de   l'importance  à   sa  langue

dôrd.dsù.u.     partie   la  plu§   élevée  dumassif
d'ignames   (côté  mâle)

(cf .   bwaakb.ké,    pwéé2)

d.druï       plante    :    Er.ç/£7î2.é7'2cz   Z7îdéccz   L..
Légumineuse  Papilionacée

dôru2     poisson   :   jeune  barracuda,   bro-
che t   de   mer ,   Sp7}gr.cze7'3cÏ   Z>Œrr.cÏc2Ædcz   (Wal-
baum),   Sphyraenidé   (adulte  =wîyê)

dôte     couple   de  parentê
(notament   dans   :   d.Ôtecii.   d.dtekwèi ,
dbtexèrè.   dusêd.dtenê.   dukad.6tenê,
dôtechà"à)
(cf .   pluriel   pââde)

d.dtecii     couple   de  parenté   constitué  par
deux  cousins   croisés   ;   deux  beaux-frê-
res,   deux  belles-soeurs
du  dôtecii      les   deux  cousins   croisês
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dôtechà-â     couple   de  parentê  constitué
par  la  bellemère  et  sa  belle-fille
ou  la  tante  et  son  neveu  ou  sa  nièce

dôtekwèi      couple   de   parenté   :   nari   et:fe-
d.dtexèrè     couple  de  parenté  constitué

par  le  petit-fils  et  son  grand-pêre
ou  par   l'oncle  et:   son  neveu  ou  sa
nièce   ;   beau-père  et  son  gendre

d.dt.d     plante    :   Ææcc>ecczrécz   czgcïzzoc7za   L. ,
Euphorbiacée

dotu     plante   :   sorte   de  pandanus,   Pan-
danacée

d.6u     chose,   fait
da   d.du   mù.lJ     manger   froid
dûumé      (var.   dô.6mè)      si   (condition),
au  cas   où

panèè-nâ   è  dù   kèè-më   rê   dbumè   rè
x.drii   na    non  père  pourrait  venir
s'il   1e  voulait

dôunanà.     1orsque
Va  db.u   rè     destiné  à   (=   chose   faite
pour)

bwèrè   sêgè  va   düu   rè   nyîdè     quelques
pierres   destinêes   au  four
puè  va  d.ôu   rè  caa     filet  fait  pour
la  pêche

dôôü     côte   (os)      (=   nêjô)
d.d.6Ù   rè   nâ     mes   côtes

dôusaa     ordures   ("chose  mauvaise")
è  fè  tê  rè  dôusaa    il  part  jeter  les
ordures

dôuxiti     protection  magique   (par  ex.
dans   les   jeux  de   fronde,   protection
qui  fait  dévier  les  pierres  et  qui
permet   de  ne  pas  être   touché)

ddx.du     (=   katé)     cz.   pandanus   cultivé
pour  ses   fibres
Z).   natte   en  pandanus

dôyaa    baleine

düyee     cz.   plante   :   bambou  autocht:one
(=   vrai   bambou),    Gz.esz,cz7?¢cz   sp.
b.   couteau   de   bambou   (avec   lequel   on
coupait   la   chair  humaine)

du]     plante   :   sorte   de  grande   fougère
rouge   comestible

du2     coquillage   :   grande  palourde  noire
de  palétuviers

du3     mettre   (un   chapeau)
du   mbsôô   rb.Ô     mets   ton   chapeau

du+     marque   de   duel,   couple
duè  du   kâmûrû     deux  personnes
du  kârâmè   réè     ses   deux  yeux
du   xuu     deux   fils
du   bé     deux  amis,   deux   frères
du   wéi    !      eh  !     vous   deux  !
du  dôtexèrè     le  petit-fils  et  son
grand-père

duu    être   dom§tiqué
taiki   r.6ô.  duu    tonchienest domestiquë
fa-duu     doœstiquer

dù]     suffire,   être  en  quant:ité  suffi-
sante,   aller  bien,   être  possible   ;
assez
ré  wa  dù,   è  wâ  dù     ça  suffit,   cela
convient
è   dù   kaù   mé   rè   mê   wérè-nâ   ?     est-ce
qu'il  peut  venir  avec  noi   ?
è   si'è  dù     c'est   impossible

dù2    prix,   rétribution
dù   rèè     son  prix

dù3     cz.   plante   :    (utilisée   pour   la  pêche
au  poLsotL)   Der.r.ès   tr'èfoua±a  Lour.
(=   Dez.z.£s   %Zjgé?eoscz   Benth. )   Légumineu-
se   Papilionacêe      (=   kwâdù)
dù  rè  kura    autre  plante  poison  u[ili-
sée  pour  attraper  les  crevettes
¢.   empoisonner  à   l'aide  de  cette  plante
ré  nà.  dù   ré  nô     il   empoisonne  les  pois-
Sons
dù  chaa   xwâré     empoisomer   une   rivière

dù-+(n::Ë=nn:v::n:e:pâàïg| ,   dùchee,

dùaxwêê,   dùkari)

dù-5     se   blesser  en   tombant
dùkè      se    faire   mal   entombant
dùtùrù     se   faire  mal  en  tombant   sur
qqch.   de  pointu

dûû     ronfler,   ronronner  (bruit  de  voitu-
re.  .  .)
kèè-dûû   rè  lotoo   bruit  de   ronf lement
de   la  voiture

dùaxwëê     renverser   qqch.   avec   le   poing
(cf .   dù-+,    xwêê)



dubé     cerf
dubé   sê     biche

dubwaaxîja     oiseau   :   Pcïchgcep724Z.cz   sp.  ,
Muscicapidé

duubwia     nom  d'une   danse   de   guerre   ori-
ginaire   de  Nakéty,   composée   de   diffé-
rentes   parties   (ùtia.   tapwaaru.
xwàchii   et   xwâwîjô   rè   mà.râ)   ;  1es   dan-
seurs   ont  des  bouquets   de  paille
(kwéré   c>u   d.6kùtù)

ducii      dans   :   kwâducii      double   pirogue
(ancienne  pirogue  pontêe  à  balancier)

dùché.e     rater   son  coup   de  poing
(cf .   dù-4,   -ch.e.e)

duchêêxê     dix
duchêêxê   mê   chaa     onze

dùdù     être  pareil,   sur   le  même   plan,   au
meme   niveau
du  kàmûrû  a   n.à   tââ  dùdù     ces   deux  hom-
mes   sont  debout   côte  à  côte
ru   va  dùdù     ils   sont  pareils   (du  même
niveau  social)
fa-Ùdüdù     unir,   rendre   semblable

duè     deux   (pour  des   êtres  humains)   (sui-
vi   de   la  marque   du  duel)
duè  du   kâmûrû     deux  personnes
et   dans   :   mûduè     soeur  ou  frère   cadet
paduè     les   cadets,   duduè     deux  frères
ou  soeurs   cadets

(cf .   du'd)

duf.a.     jumaux
bachéé   duf.a.     triplés

duuji.i     poisson   :   anguille   de  palëtu-
viers

dukad.6tenê     couple   de  parentê   constitué
par  le  père  +   fils  ou  fille
du  dukad.dtenê     le   père  et  son  fils  ou
le  père  et  sa  fille

(cf .   d'dte)

dùka::f . tâE:f,aï::i ;e  poing

dùkè:cf?°Ï:=4,f=Î:g;r  avec   le  poing

dùké2     se   faire   mal   en  tombant
(cf .    dù-5,    ké3)
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dukwâ     double  pirogue
(=   kwâducii)

dùùmà"â     être  pareil,   resseinbler
è   dùùm.à.a.   nâ      ça  œe   ressemble
kwéé~rè  dùùm.a..a.   è   cette  photo lui  res-
semble

(cf .   dùdù)

duumè     plante    :   I¢{meétzericz   sp.,   Combré-
tacée

dumîî     couple   de  parenté   :   deux  frères
ou  deux  soeurs   ou  un  frêre  et  sa  soeur
ou  un  arrière-grand-père  et son arrière-
petit-fils

dunyè     couple   de  parenté   :   1es  parents
géniteurs   (i)ère  +  mère)
dunyâ-râ    mes  parents
dunyb.-r.d     tes   parents
dunyè-rè     ses  parents

du.d     duel   (pour  deux  choses),   paire
dut;   d.6u   n.a.     ces   deux   choses

(cf .   duè)

dupu     deux  premiers   d'une   série
dupu  nû  nôô     ces   deux  preniers   coco-
tiers-1à
dupu  du   xuu  n.dô     ces   deux  premiers
garçons-1à
dupu  ku   a     ces   deux  premières   ignames

duri     nom  d'un  petit  poisson  de   récif
noir  et  blanc   (sort:e   de  poisson-ange   ;
Pomcanthidé   ?)

duru     plante   :   banian,  Féc#ts   sp.,   Mora-
cée   (1'êcorce   est  utilisée  pour  faire
des   tissus)

-dùrù     (var.   de   tùrù  après   nasale§)     en-
foncer,   pénét:rer

(notament   dans   :   mîdùrù,   ngêdùrù.
tôôdùrù.   xêdùrù)

dusêc!dtenê     couple  de  parenté  constituë
de   la  nère  et  de  son  fils  ou  sa  fille

dusu     f lotteurs   du  balancier

dùtùrù     se  blesser  en  toubant  sür  un  ob-
je:cË:ïà:=5,   _tùrù,



E

ee     exclamation  pour   répondre  à  quel-
qu'un  qui  nous   appelle

éé     débuter  ou  finir  un  chant  ou  une
danse
wâ   éé  bare     c'est  aussi   la  fin  d'un
chant
xwà-éé     origine   d'une   danse   ou  d'un
chant:

xwâéé   rè   sÔÔ   n.à   nîî-rè   baéxo      l'ori-
gine   de   cette   danse,   c'est   son  nom,
baéxo

èï     il,   elle,   son,   sa   :   modalité  person-
nelle   3ëme  personne  du§ingulier   (=   rè)

è2     exclamation  marquant   le   doute

ê     on,   quelqu'un   :   modalité  personnelle
3ème  personne   du  singulier   indéf ini
ê   x.d  na   kwâà     on  a   arrosé   l'arbre
ê   xawitaa   na   tèpe   nà.   ngê   daa   n.à     on   a
supprimë   cette   coutume   ce  jour-là
è   n.a.   da   tô   mwââkuka     quelqu'un   mange
â   la   cui.sine

êê-     cz.   être   à,   appartenir  à   (=   ngëè-3)
êê-nâ     c'est   à  moi
êê-rô     c'est  à  toi
êê-rè     c'est  à  lui
va  êê-mwâciri    rè   wîrî     c'est  votrepays
b.   pour
ri   pi.a   na   êê-nà     ils   ont   combattu
pour  moi
fè   tù   xâdùù   rè  êë-wîrî     allez   en  ache-
ter  pour  vous

eeaa     exclamation   de   moquerie

éédu     passage,   piste   dans   la  brousse,
trace   (animl  ou  personne)
éédu   rè   pooka     passage   des   cochons

éê     bois   qui   tient   la  planche   fermant
l'ouverture   de   la  case

ei      cZ.    alors...`   eh   bien    !    (marque   une

paiise   dans   le   rêcit)
Z).    merci    (=   mêêsi)
ei   xb.ru     merci   beaucoup

êêki.i    (var.   aaki.i.   üù.kii)      "je   ne   sais
pas  !"   exclamation  marquant   l'incerti-
tude

éma      clone   d'igname   Oïoscc>z'eŒ   czZcztcz
éma   pwârâ     -  blanc
éma   mîâ          -rouge

ere     dons   (objets   de   valeur   seulement)
of ferts   en  remerciements

(=   xwâere)

êrê     produit:s,   contenu
siè  êrê     sans   contenu
êrê-caa    produit  de   la  pêche   (particu-
1ièrement   coquillages,   crabe§. . .)

a   mîî      êrêcaa    mwiri   êrë   kwâ   mwiri
ces   produits   de  pêche   contenus   dans
ce  bateau

êrê-mwâmwâ      ornements,  tenues,  cost:umes
êrê-j..6     cartouche
êrê-kèmè-dèèri      ("produit   de   chez   les
autres")      se   dit   d'une   femme   qui   va   se
marier  dans   un  autre   clan
êrê-kùrè     contenu  de   la  marmite
êrê-mara     produits   des   cultures
êrê-nèpwé     moelle
êrê-nyî     flèches  pour   tirer  à  l'arc
êrê-xû     produits   de   labour
êrê-xwâda     rêcolte,   produits   de   l'an-
née
et   dans   les   entrées   ci-dessous.

êrêkb.     averse   ("produits-nuage")

êrêkùrè     rituel   fait   lors   d'un  délit
pour  rechercher  le   coupable

("cont:enu-marmite")

êrêpwaéè     nourriture   réservée,   offrande,
qui   peut  être   destinée   aux  chefs,   aux
vieux,   aux  oncles   ou  aux  grands   frêres

(=   'a'da   xiti)
êrêpwaèè-rô     ta  nourriture   rêservée

ërêpwô.i      ensemble   des   clones   de   taro
"inférieurs"   ou  réce[ment   importés

ererea    berceuse   dont   le   refrain  est
ererea,   ererea
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fa-cz.   préfixe   causatif  (très productif)
fa-bata     faire  peur,   inquiéter
fa-ji     allaiter
f a-muru     sauver,   faire  vivre
f a-mwa     perdre
f a-sé    honorer,   rendre  grand
f a-t.dpêrë     réveiller  qqn
f a-xwata     raconter   ;   renorrmée
b.      sert  à  former  les  adjectifs  numé-
raux  ordinaux
fa-baaru     deuxième
fa-bachéé     troisième

f aa     demander
faa   wâ   rè   mê   xai   péci   bwa     demande-1ui
où  est  le  livre

f.à]     mettre  en   tas,   construire   (mur),
faire  une  pile   (taros,   ignams),   con-
solider
fà.   mwâ     bâtir   une   maison

f.à2     plante   :   "tamanou  du  bord   de  mer",
Caz,ophüLZwïi  £nophgz,Z"n  L. ,   CLusïacêe
(=  Guttifère)

fââ    natte  en  feuilles  de   cocotier  qui
sert  de  porte   ou  de  pan  de  mur

faabaa     cz.   annoncer   (1a  venue  de  qqch .,.. )
révéler
nâ   nâ   ché   faabaa   xù   rè   wîrî   pa   dopwa
je  vous   dis   clairement  à  vous   les  jeu-
nes
Z).   marque,    signe
xù  f aabaa     donner  un  signe
chaa   f aabaa   xwi      un   signe   existe

(cf .   fa-,   abaa)

fabaaru     cz.   en   deux
è   mî   f abaaru   na   mwan.6Ô     elle   a  pliê
l'étoffe  en  deux
b.   deuxiëme   (d'une   série)
f abaaru   kâmîâ     mardi.   ("deuxiême   jour")
wâ  fabaaru  daa     le   surlendemain
ke   f abaaru   rèè     tu  es   deuxième

(cf .   fa-,   baaru)

fabé.   (=   sifabè.)      faire  bouger,   déloger,
faire  le  rabattage   (à  la  chasse)

(cf.    fa-,   b.é2)

fâbèrè     compter  juste   (=   fâgwéré)
(cf.   fârâ,   -bèrè)

fachaa    cz.   en  une   seule   fois
é   mî    fachaa   na   mwanô.Ô     elle   a   plié
l'êtoffe   une   seule   fois
Z).   mettre   ensemble
ri.   fachaa   =   ri   f ad.dchaa     ils   mettent
ensemble

(cf .   fa-,   chaa)

f aachaa     quelques
f aachaa   mêdè   mërê     quelques   oranges
sont   mûres

f.àd.éï      cz.   marcher
fè  fà.dè.    aller  faire   un   tour,   une  pro-
menade
dô.d   f.àdè.    narcher  à  pied  ;  marcher   sans
but
b.   arrivée,   marche   ;   voya.ge
chaa   f.a.dë.   nà.  mê      des   gens   viennent
sikaa   va   nà.   béé   a   fà.dè.   a      le   t:abac   va
accompagner   ce  voyage
f.a.dé.   réè     sa  narche
kèè-f.àdè.     1a   dêmarche
ku-f.âdé.     tas   d'ignames  mis   de   côté
pour  d'éventuels  arrivants
moof.a.d.e.     "coutime",   présent   que   l'on
offre  en  arrivant   chez  quelqu'un

fà.d.ë2     mycose,   taches   blanches   sur   la
Peau

fadù     mesurer,   estimer,   calculer,   parta-
ger  de   façon  équitable
ri    n.à   fadù   rè   kèé-mwaa   rè   d.du   mwiri
tixwânee   rè   chêêdè     ils   estiment   que
cela  va  durer   jusqu'au  soir
nâ   pè  .àda   f adù   déèri   =   nâ   f aaù   dèèri
ngê   .àda     je   partage   équitatjlement   la
nourriture  entre   les   gens

faè    attacher  à  un  tuteur
faè   ku     attacher   les   ignamesaututeur

-f agô     de   façon   lâche
(notamnent   dans   :   bèfagô.   bifagô.
chi i fagô)
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fajaL      plante    :    .È-éz)Z6`c.ws   sp.,    !1alvacée

faja2     cz.    rite   dans   l'eau   avant   de   ra-
"asser   des   ccquillages   pour   fabriquer
l,î  monnaie   traditionnelle
b.   faire   ce   rite

faakwa    ouvrir  et   faire   sortir  la  chair
d'un   coquillage   (bénitier,   moule...)
nâ   faakwa   jora     j'ouvre   et   je   fais
sortir  la  chair  du  bénit:ier

fam.a.     sédatif   puissant   contre  la douleur

famèséé     être  en  êtat  d'interdit  par
rapport  à  un  couple   ou  à  un  groupe
ke   f amèséé   nâ      tu    as   des   interdits
par  rapport   à  moi

famétù    ct.   allonger,   niveler
Z3.   manière   de   pêcher  les   crabes   à  ma-
rêe  basse
nâ   fè   famètù     je  vais  pêcher  les   cra-
bes   à  marëe   basse

(cf .   fa-,   mètù)

famîà    plante   :   Mor.£nda  c£tr£f.oLéa  L.,
Rubiacêe   (dont  on  extrait   une   teinture
rouge   aprês   avoir  gratt:é et fait  bouil-
1ir   la  racine)

famôô      plante    :    "hêtre",.Kez777czdé3c3éa   sé-
7?24cÏ±c!   Brongn.    et   Grîs,    Protéacée
famt;.d   amîâ      Z{ermŒdec!écz    rouge
f am.dü   apwârâ      Ké327nczc!ec?Zcz   blanc

faamû      coquillage    :   To7t72Œ  per>dzœ   (Limê)
(Tomidé)  ,   ouP77cz7,Zwm   Œr.eozcz   (Cassididé),
ou   Cczsmczz.£cz   e2.é7iŒce%s    (Cassididé)

(donné   avec   le   xîj.a   lors   du   dêcès
d'une   femme   à   ses   frères   ou  oncles)
kârâmé   rè   faamû     opercule   de   ce   co-
quillage

famwâ     menacer   d'un   geste

fang.ür.ü     plante    :   Psgo7zot2.éa   cZoî4a:z.z.ez,
Dànik.  ,    P`ubiacée

faô      (empr.   polyn.)      fer,   métal,   clou
kwé-faû     barre   à  mine

f ar.a     T>La.nte   ..   Jc)i,rwèLZ,ea  gœÀdÉclwudèam
ssp.   gzc{Z)r'cz   Brongn.    et   Grîs,   Flagella-
riaeêe

fârâ     eompter,   lire
f âbèrè   =   fàgwéré     compter  juste
f âche.e     compter  de   travers
kèè-f ârâ     la   lecture

f.âr.àboasé      (empr.    £r.)      framboise

faari.    (var.   faare)      demander
faari    chaa   dôu   taa   chaa   kâmûrû     deman-
der  qqch    à    qqn     (=   f atere)

fasia}     donner  desplants,  sereproduire
(taro) ,  cultiverpour  avoir   desplants
nâ   fasia   ku   mê   mwè   mê     jecultive  pour
avoir   des   plants   d'ignames   et   de   taros

fasia2      plante    :   Ané2Zze7ncz   Z)éfzcmw%
Commélinacée   (donnée   en   décoction   aux
enfants)

fatàâ     arrêter  qqch,   bloquer   ;   mettre
droit,   mettre   debout
fatââ  m.àr.â     accorder   le   repos   à  qqn
ùfatââ     endroit  où  on  arrête  qqch,
1 imi te

(cf .   fa-,   tââ)

faaté     poursuivre  qqn   (en  courant   après)
è  faaté  é     il   1e  poursuit

fatere     demander,   rëclamer     (=   faari)
fatere   chaa   kàmûrû     demander  quelqu'un
nâ   fatere   taa  é  xÔu   rè  nâ     je   lui   de-
mande   mon   linge
è   fatere   Famuru   taa  anyââ     elle   récla-
m  Famuru  auprès   de   grand-mère

fatoa    écarquiller
é   fatoa   kârâmé   rèé     il  écarquille   les
yeux

favaa     suie,   vernis  noir  de   la  fmée
(dan§   1es   cases)

fawâpwéérè     cz.   omettre,   oublier   (de   dire
qqch)
ke   fawâpwéérè   tèpe   bwe  nâ   ché   xÙ   na   rô
tu  oublies  cette   corission  que  je
t'avais   confiêe
xuu   r.dô.   f awâpwéérè   tèpe   ré   xôy.6  n.a.
ton  fils   a  oublië   d'annoncercemariage
Z).   perdre   (objets)
péépé   fawâpwéérè  nea   rè   anyââ     le  bébê
a  perdu  le   couteau  de   grand-mêre

fâwi      sélectionner   (des   gens)
é   wâ   f âwi.   chaaké   dèèri   mè   ri   wâ   f è
piicè   rè   ru     il   sëlectionne  plusieurs
personnes  pour   aller  chercher   les   deux
filles

faxêdè     produire   de  beaux   tubercules
nâ   faxêdè  ku     je  produis   de   beaux   tu-
bercules   d'ignames



faxwàsé     cz.   en  plusieurs   fois  ;  en   grand
nombre
è   mî   f axwâsé   na   "ân.d.ô     elle   a  plié
l'êtoffe  en  plusieurs   fois
ri   bwa   faxwâsé   na   ri   mê   ri    xuu   da
bare     ils   sont   restês  en   grand  nombre
manger  encore   un  peu
^b.    mult:ii)1ier

(cf .   fa-,    xwâsé)

fé]    aller,  partir
ri.   wà  f è     ils   partent
rè  f è  wakè   rè  nâ     il  part   travailler
pour  moi
fè   biri.      se   promener
fè  chéchéé   continuer,   aller   sans   s'ar-
rêter
fè  gii     s'en  aller  brutalement
fè  mûgé     s'en  retoumer
fè   mwaa     être   nu,   aller  nu

nâ   f é   mwaa     je   sui.s  nu
f è  nôd     arriver  en  retard
f è   ra     partir  pour  quelque   temps
f è  taa    quitter,   abandonner

fè2     vers   (directionnel)
t.d  f è  a     par  ici
tô   f è   n.a.    par   là
t.Ô   fè  bwa     par-ci   par-1à,  auxalentours
irî   wâ   gwéré   kere-xÔu   rô   fè   bwa  wâ
kâmîà     nous   jetons   les   fibres   de  pan-
danus   ici  et   là,   au  soleil

fèèï   dans   la  direction   de   (1ocalisation
imprécise)
ri.   fè   ti   fèé   Numéa     ils   vont   dans   la
direction   de  Nouméa

f èè2     piquer  un  poisson   (à  la  sagaie)
dans   un   trou  d'eau

fèè3      insecte   :   morpion

fè.-   <   f.e.i      attacher
(notament   dans   :   f.éfagô.   f.e..e.kè.
f.e.nyôô.    f.ëpùtù,   f.évii)

fechè     se  bat:tre
dèèri   nà.  fechè     les   gens   se  battent

f.éfag.d     att:acher   de   façon   lâche
(cf .    f.é-,   fagô)

f.ëi     attacher,   1ier
(cf .   f'e'-)

féjaakété     faire   la  cour§e,     lutt:er  pour
voir  qui va réussir,   ou  arriver  le  pre-
mier,   concourir   (sujet  pluriel   obliga-
toireHÊnt)
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ngôô   féjaakété     nous   faisons   la   course

fè.è.kè     attacher  £ernement,   lier
(cf .   fè.-,- akè)

f.e.nyôô     attacher  à  l'envers
(cf .   f.é-,   -nyôô2)

fè.pùtù     attacher  des   choses   ensemble
(cf .    fè.-,- pùtù)

fèraa     chasser   des   roussettes   en  guet-
tant  près   de   leur  nid  le  matin  avant
1 ' aurore

féré    cz.   mettre   des   tuteurs   (pour   toutes
les  plantes,   sauf  pour   les   ignames)
nâ   féré   dé   tb.   xû   nènyôwé     je   mets   des
tuteurs   aux  cannes   à  sucre   dans   la   ta-
rodi.ère
f éré   rè   ch.àbè   rè   xarooda     nom  du   troi-
sième  billon  d'ignames
Z).    tuteur,   support   (pour   tout,   sauf
pour  les   ignams)

fè.rè.     avancer,   passer  par
fè.rè.   kètè   ng.ùr.ü     avancer   dans   le  noir
ke   fè.r.é   niira     tu  passes   par   la  plaine
è   sii    xôrii    na   mè   xwâî   n.a.   fè.rè.   nà.      il
ne  voulait:   pas   que   ce   chemin  passe   par
là

fè.r.e.saa      (empr.    fr.)      forçat

f èri   (=   fa-chefèré)      appuyer  qqch   contre
autre   chose
è   fèri.    chaa   bwèrè   kwââ   wâ   chaa   pumwâ
il   appuie  une  planche   contre   un  mur

fètaa    quitter,   laisser,   abandonner,   se
débarrasser  de
mé   nâ   nà.   fètaa   rè  wîrî     je   vais   vous
quitter

(cf.   fèï,   -taa[')

f èèté     suivre   qqn   (en  marchant)
è  f èèté  nâ     il  me   suit
ri   fèété  mê   na   chaa   adopwa     elles   ont
suivi  un  jeune  home

fé.vi.i      attacher   deux   choses   ensemble
(cf .   fé'-,   -vii)

f i     mentir
è   f i   nâ     il  me  ment
kèè-f i     mensonge
a-f i     menteur
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fîï     cz.   bâton   sur   lequel   on  embroche   des
anguilles   ou  du  poisson  pour   le   fumer
Z).   attacher   le  poïsson  sur  un  bât:on
pour  le   fumer  ou  le   faire  cuire  à  l'é-
touffée

fî-2   <  fîda     taper,   frapper  avecunoutil
(notarrment   dans   :   f îakè.   f îatapô.
fîburu,   fîduu,   fîèmè,   fîja,   fîsôri.i,
fîvii.,    fîwi)

fîî     cz.   être   "emboucanë"   pour  avoir
transgressé  un  interdit
Z).    boucan

pa   fîî   rè   mwè     lesemboucaneurs  detaro

fîaké     clouer   (avec  un  marteau),   enfon-
Ceïci:nfïÈ2?e±ik:;en  à  fond

fîatapô     faire  éclater  qqch.   en  tapant
dessus

(cf .   fî-2,   a-6,   tapô)

fiaxô    siffler  avec  les   lèvres  étirêes,
la  lèvre  inférieure  rentrée  encre   les
dents

fîburu     briser  qqc.h.   en   tapant   dessus
(Pî:f:X:ïË2:  =g::uïe  barre  à  mine)

fi.ci     cz.   écailler   (poisson)
Z).   objet  servant  à  écailler
nâ   fici   nô   naê   fici     j'écaillelepois-
Son

f îda     taper,   frapper  avec  un  outil   (bâ-
ton.  .  . )
nô   f îda   kwé   ngê   pûbè-rè     le   pois§on
fouette   l'eau  avec   sa  queue
f îî:fiaaf:îr2;   taper  Sur  la  tatjie

fîduu     enlever  les  bourgeons d'une  plante

fîèmè     tuer,   assomer  d'`m  coup  de  bâton
(cf .   fî-2,    -amé2)

f îfangû     secouer  qqch   avec   un  bâton  pour
Le(:Îîr:î:2:8::-,   ngû)

fîj.a     casser,   briser   d'un   coup   sec
taiki    rô.d.   acaa   fîj.a   na   paa-rè     con
chien,   le   chasseur  lui   a  cassé   une
patte

(cf.    fî-2,    _jaî,)

fîji       cz.    clone    d'igname   Z)éo8c?c>recz   czZcztcz
Z).    clone   de   taro   CoZ,occzséa

f i.d    être   paresseux,   en  avoir  assez
nâ   fiô   ri    r.o.     j'en  ai   as§ez   de   toi
kèè-fiû     la  paresse
a-fi.d     quelqu'un   de   paresseux

fîsdrii     taper  sur  qqch,   et   rater  son
geste   à   cause   d'un   "dérapage"

(cf.   fî-2,   -s.ôrii)

fîvï{cf:°fï:Z,S=;jç?n  avec  un  bâton

f îwi      taper  sur  qqch  pour  le   déloger
(par  exemple,   §ur  un   fruit  avec  un
bâton)

(cf.    fî-2,   -wi2)

fiyu     pet:it  poisson,   long  et  mince,   qui
saute   dans   les  palétuviers

f.duu     clone   de   canne   à   sucre

f``Jù      plante    :    palétuvier  blanc,At)-;c.'É37?7?éc2
oîfLctnatts  L. ,  Verbènac-ee

-fùè     dans   :

kèrêfùé     quatre
nèfùé     dans   quatre   jours
pôôf ùè     quatre   fois
sêêfùè     quatre   objets   longs

fùrù}     fouetter,   taper  qqn  avec  un  bâton
ou  une   corde
nâ   fürù   r.d    je   te   fouette

(et   dans   des   composés,   notariment   :
gwéfùrù.   kwifùrù,   sôfùrù.   téfùrù)

fùrù2     tres§er   (cheveux,   nattes)
nâ   fùrù   bwaa-r.Ô     je   te   fais  des  tresses
nà   fùrù   x.du     je   tresse   les  bords   de   la
natte

fùrùpwépwé     avoir   une   sur£ace  bosselée,
grumeleuse,   rugueuse
mê   r.d.d   fùrùpwépwé      ta  mainest  rugueuse

fùrùsète     (empr.   fr.)      fourchette

fùtù     se  moquer   de
nâ   fùtù   rô     je   me   moque   de   toi



G

gaï     sculpter   (bois),   donner  une   forme
kèè-ga     sculpture   (art)
d.du  ê   ga     sculpture   (objet)

ga2     Œ.    tatouer,   colorer
b.   couleur
gaa-rè     sa  couleur

ga3     gaine   (de   palmier)
ga   rè  nû    gaine   de   cocotier

ga+     jeu  qui   consiste  à   lancerdesbouts
de   palme   de   cocotier  surdes  cibles  en
écorce   de  bananier

ga-5     retourner  sur  ses  pas   ?
(dans   :    gach.d,   gapuru,   gasé)

gachd    faire   l'aller  et  retour,   revenir
sur  ses   pas,   virer  de  bord
kwà   bwa   wà   gach.d     ce   bateau   a   viré   de
bord
nû(:Î:h:a-5:n:::;r

gaga     très   (superlatif)
(dans   :    ngür.ü  gaga     très  noir)

-gagôr.d   (var.   de   -kak.drd  après   nasales)
disperser

(notamment   dans    nûgagb.r.d.   xêgagôr.d)

gaiï     visiter,   parcourir
ngôô   wâ   gai   môrô   kétè     nous   sonmes   dé-
jà  passés  partout

-gai2   (var.   de   -kai]   après   nasale§)   ac-
tion  d'aplatir,   d'écraser

(notament   dans   :   kêgai,   mêgai,
tôôqai,    xêgai)

gai3   (var.   de   kai2)      en  quantité
xê   gai      attraper  beaucoup   de   choses

gaka     oiseau   :   corbeau  calédonien,  C'or.î;tÆs
moneduLo4des  Lesson,   Corv±dé

gamî     garnir  le   fond  d'un  panier  ou  d'un
récipient  avec  une  feuille

gapuru     passer  de   l'autre   côté   (soleil
lors   du  changement   de   solstice)
kâmîâ   gapuru   è     le   soleil   passe   de
l'autre  côté

(cf .   ga-5,   -puru)

gara     araignée,   sorte   de   scorpion

gà.rà..a.      (empr.    fr.)      grand
pa   gà.rà"à   kè   xàrâcùù   f è   ti    na   Pwângara
le   grand   chef   de   Canala  est  part:i  en
France

qaraasi      (empr.   angl.)      glace,   miroir

-gari   (var.   de  -kari   après  nasales)

(dans   :    xêgari      taper   sur  qqch  avec
la  main)

gasè     revenir  vers   soi   (effet  de  boome-
rang)

(cf .   ga-5)

gawé     être   le   dernier   arrivant
agawé     dernier  arrivant

gèl     toi   :   modalitê   personnelle   (pronom
indépendant)
ke   toa  na  gé     tu  arrives,   toi
mê   gè     viens,    toi    !

de,   à  partir   de,   venant  de
gè   i      il   vient   d'où   ?
gè   Numéa     il   vient   de   Noumëa

gè   mê   ré   Numéa   aré     il   arrivera
de   Nouméa   demain
gèwâ     issu  de,   provenant   de

nâ   gèwâ   pa   Xâyââ     je   suis   issu   du
clan  Xâyââ

-gè3   (var.   de   -kè3   après   nasales)   action
de  blesser,   de   faire  mal  involontaire-
mnt

(notament   dans   :   kêgè,   kwâgè,   têgè)

gèè     grand"ëre   (tei-me.   d'`a.ppellation,
utilisé  â  Canala)

(=   yaaya      â   Nakei=,r?î
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gè.gè     technique   de   pêche   à   l'aide   d'une
nasse   tressêe   en  ro§eau  pour   les  mu-
lets   de   rivière

gèrègèré    cz.   fibres   de   l'arête   centrale
des   palmes   de   cocotier   servant   à
f aire  de   la  f icelle
b.   glaires

géréési       (empr.   angl.)      graisse

géri      [,lante   :    "kaori   blanc",   AgŒt72és
sp. ,   Araucariacée

qii      au   loin   (marque   l'éloigneïnent,   la
séparation  brutale)
fè  gi.i      s'en  aller  brusquement,   au
loin
pè  gi.i     enlever,   emporter  au  loin
tèpii   gi.i      dégager   (avec   la  main)
Xuru   gi.i      fuir  au  loin

gîî     faire   du  tort  à  qqn  indirectement
(en  abîmant   ses   affaires)      (+   wâ)
nâ   gîî   wà   mwââké   ré   bèé-nâ     j'abîme
les   affaire§   de  mon  ami

oibwaamêdia     hache   à   deux   lames,   dont
l'une  est  en   fome   de  pied  de  biche

giciï     frotter   (1inge)
nâ   gici   xôu   xâde     je   frot:tele  linge
sale

-gici2     act:ion  de   froisser,   de  pulvêri-
Ser

(notarment   dans    :    kêgi.ci.   m.6gici.
si.gici,    tègici,    xêgici)

gicira    petite  hachette  en  pierre,   atta-
chée   à   un  manche   en  boi§,  utilisée  pour
sculpter  ou  creuser   les   pirogues

giè     hache,   ''tamioc"   (terine   général)
dd   giè.   bwaad.daiè     ancienne   hache   en
Plerre
gié   fa.d     hache   en   fer

(et  dans   gibwaamêdia.gicira,   gi.ikira,
gi.inèpwépôô,   ginééré.   giwa   :    diffé-
rentes   sortes   de  hache)

gi.ki      chatouiller   (en   génêral)
(cf .    mârâl)

gi.ikira     petite  hache   en  pierre   attachée
au  bout d'un  manche en  bois  (pour  écorcer)

gi.mèrè   nùi      presqu'île

giinèpwépôô     hache   utilisêe  pour  creuser
le   fond   de   la   coque   de   la  pirogue

ginééré    hachette,  heminette
ginééré   rè  nâ    mon  heminette
ginéérôô  =  qinééré   r.dô     ton  her.minette
ginéérèè  =  gi.nééré   rèè     son  heminette

giipuru     récif ,   banc   de   corail

gi ré     nettoyer   (marmit:e   seuleinent)
nâ  girè  kùrè     je   nettoie   la  marmite

giwa     grosse  hache   ou  "tamioc"

gb.-     enfoncer  la  main
(notament   dans   :    gocôô.   g.d.dmârâi
gônyûû.   gôtia)

güô     vomir,  avoirdes  haut-1e-coeur

gôcô.d     déchiqueter  qqch  en  enfonçant   la
ma1n

gôkb.Ô]      oiseau   :   aigrette   des   récifs,``1ong  cou" ,   Ardea  §aeria  az.boz,£neata

Gray,   Ardéidé
g.dk.d'd   pwârâ      hêron   garde-boeuf ,   BtÀZ)%Z-
c?2Js    £Z)és   c?c>r'omcz?7d2/8  (Boddaert)  ,   Ardéidé

g.ôk.dô2     clone  d ' igname  Z){osc?o2.ecz pÉ>ntap72gz,Z,CÏ

gb.kô.wi.a     inf lorescence   du  bananier

g.d.dmârâ     chatouillerqqn   (en   lui   passant
la  main   sous   un  vêtement)

(cf .   gô-,   mârâl)

g.dnyûû     percer  qqch  en  enfonçant   la  main
dedans

(cf .   gô-,   -nyûû2)

g.drb.ï     gargouiller   (pour   le   ventre)
pwéé-nâ   gôrô     mc>n   ventre   gargouille

-g.drô2   (var.  de  kôr.d    après    nasales)    cas-
ser   en  mille  morceaux,   briser

(notamment   dans    :    kêg.6rôr   kwâg.6r.d.
mêg6rb',   nqîg.6rô,    pwâgôrô.)

g.dtia     enfoncer   la  main  pour   dëchirer
qq c.h .

(cf .    gb`-,    tl'a)

gôu     vous   deux   :   modalitê  personnelle
duel   2ème   personne

gôwi.      vomir   qqch.
(cf .    gôb.,    -wi2)



g-6y.dwia     rincer   (sauf   pour   le   li.nge)
nâ   g.dyôwia   mwââda    jerince  lavaisselle

gu     moi   :   modalité   personnelle   lère   per-
sonne   singulier,   pronom   indépendant
gu.   nâ   n.à  da    moi,   je   suis   en   train   de
man8er
nâ   da  ngê   gu     je  mange,   moi

guu     bruit.   son   (de   la  voix)
pa   xûûchî   nà.   xwi    rè   guu-ri    tôwâ   mwârâ
les  enfants  font  du  bruit  en  jouant

(cf .   aguu)

gû     agir  avec  subtilit:é,   de   sa  propre
initiative

guuj..d    bruit   (d'eau  qui   coule)
guujô   rè  kwé     bruit   de   l'eauqui  coule

(cf .    guu,    J.'6l)
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gupwèi.     faire   du  bruit   lors   du  deuil
d'm  chef

(ef.   guu,   -pwêi)

guru     tescicules
gur`rrè     ses   testicules

gùrù     s'enfoncer  facilement   (dans   la
terre)
jô.d-rè  gùrù   chéé     sa   lance   s'enfonce
facilenœnt

gùrùrù     secouer  pour  enfoncer
pwèrè   gùrùrù     planter  qqch   dans  le  sol
en   secouant  pour  que   cela   s'enfonce



GW

gwa     jeune   pousse   (plante)

gwâï      descendant  (neveu,nièce)   d'un  on-
cle  maternel
gwâ-nà     mes   descendants   (oncle  par-
1ant   de   ses  neveux  ou  nièces)

gwâ2     discuter  pourprendre  unedêcision

gwâkâ     ëtroit

gwé-<   gwéréï     jeter,   1ancer  en  l'air
(ncitament   dans   :   gwéaké.   gwébasùù.
gwécaa.    gwéché.e.   gwéfùrù.   gwékôr.d.
gwénéi,    gwépanû,    gwépèré,   gwépuru.
gwéti.a,    gwétuu)

gwèè     en  d'autres   temps   (passé   oufutur)
ri    gè   mê   na   bwa   Xaji.é   gwèè     elles  sont
venues   de  Houaïlou  il  y  a   longtemps
gwèè   saù   na     cout`mes   du  pa§sé,  événe-
ments   d'autrefois
gwèè   na     jadis,   anciennement
gwéè   pwa   f è     bien  plus   tard

gwéa     arbre   de   forêt  dont  on  extraitune
teinture  de   couleur  jaune   servant  de
mordant  à   la   teinture  extraite   du
famîâ

gwéakè     jeter  pour   consolider   (pierres
pour   faire   un  mur),   bien  ranger

(cf .   gwé-,   -akè)

gwéakê     cuire   au   four

gwéaT:f .ï;::±:r_:::2;  mort

gwébasùù     secouer,   cahoter
nâ   gwébasùù   nà   xû   oosi      je  suis  secoué
sur  le   cheval
wiri.wiri.   gwébasùù   è     la  voiturecahote

(cf .   gwé-.   basùù)

gwécaa     casser  qqch.   enlelaissant   tom-
be{ci:r:::i,b::::9;)

gwéch.e.e     lancer  qqch.   et   rater  son  but
(cf .   gwé-,    chè.e)

gwéf::Ë.   :::2:s::::];qn  à  coups de bâton

gwékai      écraser  qqch.   en   le   jetant
pwâ-kâ  gwékai   è     la  papaye   s'est  écra-
sée

(cf.    gwé-,   -kaiL)

gwékakôrô     gaspiller,   disperserdans  tous
les   sens

(cf .   gwé-,   -kakôr.d)

gwék.dr.d     casser   qqch.  enmorceaux   (verre,
assiette)   en  le   jetant

(cf .    gwé-,   -kô.rô)

gwénéiï     êtaler   en  jetant
gwénéi   bwangû     jeter   l'ancre

(cf .   gwé-)

awénéi2      renforceT

gwépanû     lancer  qqch.   à  qqn   (pour   le   lui
domer)

(cf .   gwé-,   -panû)

gwépèrè     lancer  qqch.   et   atteindre   son
but

(cf .   gwé-,   -pèrè2)

gwépuru     casser  en  jetant,   se   fendre
(après   une   chute)

(cf .   gwé-,   -puru)

gwéréï     jeter,   lancer  en  l'air
sôgwéré     jeter  en  l'air  avec   la  main
gwéré   taa     jeter  dehors

(cf .    gwé-)

-gwéré2     avec   succès,   efficacement

(notamment   dans  :  cha§wéré,   chégwéré.
sagwéré,    tagwéré,    xêgwéré,    xwi.gwéré)



gwèri]     faire   qqch.   en  attendant  une   cê-
rêmonie,   passer   le   temps
è   gwèri   ngê   îrî   chââchêê    laasi      elle
nous  areçus   en   attendant   avec unpeu  de
riz   (en  attendant  la  vraie  coutume)
ri    wâ   mê   cuè   gwéri    rô   Wiipwê      ils   se
sont   assis  en   attendant  à  Wiipwê

gwéri2     faire   des   caprices
ke   gwèri      tu  fais   des   caprices
Famuru   gwèri    mwînyè-rè     Famuru   fait
des   caprices   à   sa  mêre
kèè-gwèri      caprice

gwèri3     tromper,   mentir  en  plaisantant,
(pour  empêcher un enfant de  faire qqch. )
kêrê-gwèri.      tromperie
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gwétia     trouer,   casser  en  lançant
gwétia   taapè.r.ë     faire   un   t:rou  dans   la
table

(cf .   gwé-,   tia)

gwétuu     cz.    casser   qqch.    (tige   d'une
f leur)   en  lançant  une  pierre  ou  en  la
pliant
b.   jeter  des   choses   sur  une  pile,   em-
piler  en  jetant,  entasser

(cf .    gwé-,   tuu)



i       petit  poisson  plat  de  mer

i       où  ?     (interrogatif)
ri   fè  ti   na   î     où  sont-ils  parti_s   ?
ke  fè  ti   i     où  vas-tu  ?
ke  gè  mê   i      d'où  viens-tu  ?
Nèkètè   tô   i      Nakéty,   c'est  où   ?
kâmîà   catoa   r.d   i     où se  lève le  soleil  ?
dôu   r.d   i   d.6bwa   îrî   toanôô   xwâdo     où
trouvons-nous   des   conques   ?
é  n.o-6  i     où  habite-t-il   ?

i       exclamation  pour  prévenir  d'un  dan-
ger   :   "attention   !"

ii      cz.   toujours,  sans  arrêt  (posti)osé  au
verbe)
ke  xa   ii      tu  parles   toujours
ke   fè   ii   tù   Numéa     tu  vas   toujours   à
Nouméa
è  wakè   ii   ra     il   reste  encore  au  tra-
vail   en  attendant
è   mê   n-6i.    ii   =   è   më   iî   nôî      il   vient
toujours  pour  rien
b.    quand  même,   malgré   tout
anyââ   fabwa   lda.   n.a.   è   fé   ii      maman   de-
mande  à   lda  de   rester  mais   elle   part
quand   même

ia     exclamat:ion  de   douleur   :   "aïe   !"

inû    cz.   apprendre  qqch.,   s'instruire
6.   enseignement
fa-inû    enseigner,   instruire

nâ   n.à   fainû   rèé   ngë   nâà-xârâcùù     je
lui   enseigne   la  langue   de  Canala
kéè-inû     leçon
mwâ-înû     êcole

ib.dva     Dieu  chrétien

îrî     modalité  personnelle   lère   pers.pl.
inclusif   :   nous   tous   (toi   compris)

(cf.    nîîL,    rî)



J

jaï     creuser  avec  un  pieu  ou  un  bâton  à
fouir,   à  la  barre  à  mine
dué   bwa   du   axa   du   ja   na   rè   bwaany.du
atù     ces   deux-1à,   deux  chefs,   ils   ont
creusé   la  conduite  à  ciel  ouvert   là-
bas
ja  pô     creuser  un  trou

(et   dans    :    j.atùrù,    jawi.)

ja2     poisson   :   "blanc-blanc",   £eéog7'acz-
t72ws   eqz42ÆZ,2{s   (Forsskal) ,   Leiognathidé
ou   Gczzgcz   mé7'æ4tcz   (Bloch)  ,    Gerridé

-j.a3   (var.   de  -ca'   après  nasales)     cas-
ser   d'un   seul   coup,   mais  d'une  cassure
pas  nette

(notamment   dans    :    fîi.a.   kêj.a,   ngêja.
t ôô j a )

j.aaï     se   frayer  un  chemin  dans   les  hau-
t.es   herbes

jaa2     plante   :   petite   fougèrequipousse
dans    les   clairières,    Gzeéc.7ié'77Zcz   sp.  ,
Gleichéniacée

i..â     grott:e   des   falaises

jachô     contoumer  qqn  et   revenir  vers
lui,   femier  un  cercle,   courber  un  arc
j.achdmwêrê     prendre   un   raccourci   pour
dépasser  qqn  et   l'attraper

(cf .    ch'ô)

jai.    (var.    jaé)     cz.   surpasser,   dépasser
è    i.ai    d.du.  mwiri    wèi    mwi.ri    axa   ché   na
il  ne  respecte  pas   l'interdit   ("il
passe   au-dessus   de   ce   que   le   chef
lui  a  dit")
b.   sert  à   l'expression  du  comparatif
è  bêêri   i.ai   è       il   est  plus   vieux  que
lui
é   kaxê   i.ai   nâ        il   est   plus   grand   que
mo1
kéè-waké   ré   mwé   xè.té.   jai    kéé-waké   ré
ku     la  culture   du   tarc7  est  plus   dif fi-
cile   que   celle   de   l'igname
è   xuu   xè'tèL   jai    nâ     il   est   un  peu  plus
fort   que   moi

jaja     três   (superlatif)
(dans    :   mù..ü   j.aja     crès   froid)

jaaj.é    poisson   :   sorte   de   tout  petit"blanc-bl.anc"   de  palétuviers   (Gerri.-
dé?)

jakèrèkè     coquillage  :  "chapeau  chinois",
patelle,   Acw!czecz   sp.  ,   Acmaeidé   (utilisé
pour  râper   les   ignames   et   les   taro§
crus)

j.akwiè      se   moui.11er   sous   la   pluie
pa   xûûchî    n.a.   j.akwi.è      les   enfants   se
mouillent   sous   la  pluie

jana     cz.   narché   où   l'on   êchange  des  biens
entre   gens   de   la  côte  et  des   gens   de
1 ' intêrieur
Z).   échanger   les  biens,   troquer

janee     porter   (en  bandoulière)   autour  du
cou,   sous   le   bras   avecL   un  harnais)
nâ   janee   chaa   xîj.a     je   porteuncollier
autour  du  cou
è   nà.  pè   janee   fè   ré     il   (1')emporte
sous   le  bras

janyô     avoir   la  même   idée   que   qqn  d'au-
tre,   se   rencontrer   (idëes,   pai-oles)

jaao    prophèt:e,   guérisseur,   voyant,   de-
Vln

jaapuxû     poisson   :   sortede  "blanc-bl,anc"
(Gerridé)

j.ara     dis   donc,   est-ce  vrai?   (interrc>ga-
tion  dubitative)
ù.lj.    j.ara   ke   wâ   saxwêrê   na   tèpe   nà.   ?
oui,   es-tu  sûr  d'avoir  obéi  à  cette
parole   ?
j.ara   .ljù`   ?      oui   ?      tu   es   sûr   ?
jara   ke  wâ   toa   mûgé   ?     dis,   tu  es   re-
venu   ?

jarakb.Ô     propriété,   terre
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j.ariï     s'approprier  qqch   (terre,   maison)

j.ari2     clonede   taro  C'oZocaséa
dô   jari      (clones   de   C'oZocczs4cz  les  plus
importants)    :   jari   kwêrê.    jari   dèrèô.
jarî   mèchaa.    jari   pwârâ,    jari   kôa,
jari    jinûâ.    jari   chawa
ainsi   que    :    jari   ngù.rü.    j.ari    xâj.iè.

jaasù     terre   fertile,   bonne   terre

jati     cz.   travailler  exprès   pour  qqn
nâ   jati   axa   rè  ngêê     je   travaille  ex-
près  pour  not:re   chef
Z).   exprès   pour,   en  vue   de
wakè   i.ati     travailler  pour
mara   jati     cultiver  pour
xû   jati     labourer  pour
pétù   i.ati     tisser  pour (deuil,  mariage)

jatu    aller  chercher  des   tubercules  au
chanp

jatua    espion,   voleur   (on  ditqu'ilpas-
se   totalement   inaperçu)

jatùrù     se  blesser  sur  qqch.   de   pointu,
se(:::UÎ:i,   -tùrù)

jawi     extraire   un   tubercule   à   l'aide
d'::f?i::l,   -wi2)

jàâwi     crabe   de   rivière   (qui  se   cache
dans   les   cailloux)

j.axûju   (var.    jaxwâju)      taquiner,   plai-
Santer
rè   j.axûj.u  wà   nâ     il   me   taquine
nâ   jaxwâju  wâ   acii    ré   nâ     je   plaisante
avec  mon   cousin  croisé

jee]     nettoyer   (table),   se  moucher,   en-
1ever   (poussière,   tache)
nâ   nà.   jee   rè   kûû-nâ     je   me  mouche
("j'essuie  mon  nez")
kèê-jee     essuyage

j.ee2     fumée,   brouillard
jee-né     fuinée   du  feu
j.ee-dôô     vapeur d'eauqui  s'êlève  du  sol
j.ee-daa     lueur  de   l'aube
jee-kwé     brouillard
i.ee-kâmîà     vapeur  chaude   sous  le  soleil
jee-mêgi   ré  nè     chaleur  du  feu
jee-sêgé    poussière   de   la  pierre  mar-
telée

jé]     nidde  roussettes,d'oiseaux,  derats

j.é2     petitcorail  pointu,morceau  decorail
k'd.d-jé     branche   de   corail

jé3     piëge   (terme   gênéral)   ;  piègeàlacet

jéï     souffler   (vent)
kwâdè   jè     le   vent   souffle,   il   y   a   du
vent
kwâdè   jè  bi.ri      le   vent   souffle   le   long
de   la   côte
kwâdè   jé  péré     le  vent  souffle   de   la
mer  vers   la  montagne
kwâdè   jè  chéé     le   vent   souffle   de   la
montagne   vers   la  mer

jè2    être   suspendu,   s'accrocher
(et   dans   des   composës,   notamment   :
jèbiri,   jèchèè,    jènyôô)

f a-jè     su§pendre.   accrocher
Ùfajè     crochet

jé3     quoi   ?      (pronom  interrogatif)
ke   n.à   da   ré   jè   ?     qu'est-ce   que   tu
manges   ?
è   ché   na   mè   jè   ngê   axa   ?     qu'a   dit   le
chef   ?
et   dans   :
j.èropé   ?     qu'est-ce   qu'il   y  a   ?
wîj.é   ?     pour   quelle   raison   ?
kèwâjè   ?     pourquoi   ?
cèjé   ?     pour   quoi   faire   ?
jé  kii     peut-être  que
jè   kii   mê   nâ   nâ   toa   rè     peut-être   que
je  vais  arriver

jè-+     action  avec   le   pied
(notairment   dans   :    jèamwa,    jéchè.e.
jékari,    jèkè,    jèpi..d,    jèpwéa,
jèpwîrî,    j.èsùù,    jètùrù)

jèé     saison  des   pluies   (janvier,  février)

J.èam::f .PÎ:±::  :::2;   (avec  le  pied)

jééba     poisson   :   anguille   de   rivière  à
rayures   jaunes

jèbi.riï     passerd'une  branche   à   l'autre
(cf.    jé2,   biri)

jèbi.ri2      tornade   de   vent   en   "er

jéch::f.r;:8:q:::èî)1'aide  d'une  corde



j.èchè.e     rater  son   coup   de   pied
(cf.    jè-+,   -chè.e)

jèdo     prendre   des   objets   ou  des  biens
lors  d'un  deuil   (surtout   lors   de   la
mort   d'un  enfant  :  1es  oncles  viennent:
pour  l'enterrement et prement  des  ob-
jets,   ou un cochon. . ,  pour montrer  leur
mécontentement   devant   la  mort   de   l'un
de   chez  eux)

jéi     poisson   :   anguillede  rivière   (ter-
me   général)    ;   1a  plus   gros§e  des   an-
guil.1es   de   rivière   (rouge)

jèkari      donner  un  coup   avec   le  pied
(cf.    jè-4,   kari)

jèkè]      donner   un  coup   de   pied,   buter
dans   qqch.

(cf .   jèJ,   -kè3)

jèké2     plante   :   brède   pariêtaire,   AJ7?cÏ-
r'anthus  grac£LLs ,  DesE . ,  Àmaranthacée

jeek.dxu     clone   de   canne   à   sucre

jémô.d     plante   :   bois   de   fer   du  bord   de
mer ,   C:asuar.£m  equLseti,foLi,a  L. ,  Ca:
suarinacêe

J.émw::f .bî:3?  ::::ï;aper  les   roussettes

jèngûrû    écailler,   vider  et  laver  un
poisson
nâ   jèngûrû   nô     j'écaille,  jevide  et
je   lave   le  poisson

jényôô     être   suspendu   tête  en  bas   (rous-
settes)

(cf .    jè2,   -nyôô2)

jèpi.d     donner   un   coup   de   pied  pour   abî-
m{c::ej::Î?t:pio2)

jèpwéa     se   cogner  les   orteils   contre
qq ch .

(cf .    jè-+,    pwéa2)

jèpwîrî     pousser  pour  ranger   (avec   le
pied)

(cf.    jè-+,   -pwîrî2)

jééréré    petitecigale   (dans  les  cafêiers)
jééréré  kâbwénâwé   katuawé     chant   des
enfants  qui  appellent  les  cigales  pour
que   les   ignames  poussent

81

J.èr°?:f.qï;?;t-Ce   qu'il  y   a  ?

i.èsùù     se   planter  qqch.   dans   le   pied  en
mrchant
nâ   jèsùù   a   nea   nâ     je   me   plante ce  cou-
teî:fçaîêJ:  :#, (en  avançant)

j.eetaa     ef facer
(cf.    j.eeï,    taa+)

jètùrù     se  blesser  le  pied  sur  iin  objet
pointu

(cf .    j.è-+,   -tùrù2)

jiï     cz.   poitrine,   sein
ji   rè   nâ     mon  sein
nyî-ji     lait  maternel
mèrè-ji'      mamelon
Z,.    têter
xuu   ré   nâ   ji     mon  bébé   tète
fa-ji     allai.ter,   nourrir,   êlever  en-
s eïhb l e

mwînyè-rè   faj.i   xuu   rèè     la  mère   al-
1aite   son  bébé
nâ   faji   rè  nee   mê   kwiitaa     je   ferai
vivre  ensemble   le   requin  et  la  ca-
ran8ue

i.i2     paquet,   grappe
ji-nû     grappe   de   cocos

}i3     pLante   :   T£eghemopamæ  sub£neLsus
R.   Vig.,   Araliacée

ji-L     attacher   (en  enroulant)
(notament   dans   :    jiakè.   jifagô,
jimwâmwâî,    jinêî,    jipipi.ri)

i.i-5     raccourcir,   tailler
(nota[ment   dans   :    jikai.    jipôru,

t:Î:r:à2;"tia)

ji_6     iancer
(notament   dans   :    i.iché.e.   i.ipèrè.
j  i wi )

jii     aspirer   (1iquide),   sucer,   boire  à
la,:::1i:l)

jîî     lever  qqch.   en   l'air  avec  la  main

j.ia    cÏ.   lance   (teme   génêral)
jiaa-nâ     ma   lance
Z).   sorte   de   casse-tête
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jiakè   (var.    jièkè)      attacher  de   façon
serrée  en  enroulant   la  corde  en   tous
Sens

(cf.   jiJ,   -aké)

j.iakwîâ     siffler   avec   les   doigts   dans
la  bouche  pour  appeler  qqn

j.i.ava     plante    :   Acczzgp72a   sp.,   Euphorbia-
Cee

jiawé     poisson  de   rivière,   petit,   à  ban-
des

(c)n  dit  qu'il  est   l'équivalent   du
poisson   de   mer   Xi)

ji.bi     clitoris
jibii-rè     son  clitoris

jibwa     de   ce   fait,   ainsi

j.ibwaa     série   d'ondulations
j.ibwaa-d6     crête   d'un   coq
jibwaa-kwétaa     rouleaux   de   vagues

jichêê     porter  à  plusieurs,   à  deux
Ùj.i.chêê   rè   kwé     lieu  où   on  va   chercher
l'eau  à  plusieurs

j.ich.ëe     rater   son  but   avecunobjet   lancé
(ef .    j'i.-6,    -chëe)

ji.churu     manger   jusqu'au  bout,   "ronger
jusqu'à   la  moelle"   (pour   les   chefs   de
la  montagne   qui  mangent   les   têtes   de
poissons,   de   tortues,  oupour les  chefs
du  bord  de  mer  qui   doivent  manger   les
têtes   d'anguilles   ou  de   poissons   de
rivière)
nâ   j.ichuru   bwaa-nô     je   ronge   jusqu'au
bout   la   tête   de   poi§son

jiè     coquillage   :   grosse  huître   (qui   se
colle   aux  cailloux),   Ostréidé

jifagd     attacher  sans   serrer
(cf.    ji-+,    fagô)

j.ikai      cz.    couper   en   pet:its   morceaux
b. (:Î:Sîï_8:C±ia;T)Le   jetant  par   terre

i.ikara     brillant   (pour  les   astres)
mwéa   jikara     la   lune   brille
kâmîâ   jikara     le   soleil   brille

jikéï     navette   (pour   tisser  le   filet)

jiké2     poisson   :    "bec   de   cane"    (nom   gé-
néral )  , Iet7?r''!:7?ws  c!7îrgscJstcJr7æ4s   Ri chard-
sori,   Lethrinidé

j.ikèkè    cz.   support   de  barrière   de   la  pi-
rogue   à  ba.1ancier  ou  de   la  double  pi-
r08ue
b.   aiguille  pour  coudre   les   filets

jikêrêbwi      sorte   de   troca

jikiè     cz.   posséder  beaucoup,   être   riche
è   i.ikiè  d.du     il   est   riche
b.   richesse
i.ikiè   réè     sa   richesse

i.ikikiè     cz.   êt:re   très   riche
è   i.ikikiè   d.du     il   est   très   ric.he
Z).   grande   richesse
i.i.kikiè   rèè     sa   grande   richesse

jii.kônô     babiller  en   tétant   (bébê)

j.ikû     avoir  un  pied  bot
è   jikû     il   a   un  pied  bot
paa-jikû     pied-bot

jikwèé     prendre   racine,   faire   des   radi-
celle§
rè   wâ   tuè   mê    i.ikwèè   ngê   tèpe   rè   id.dva
la  parole   de  Dieu  a  poussé  et  pris   ra-
Clne

(cf.    kwèèï,    tukwéè)

jikwi.i       cime,    sommet
jikwii-nè     flamne   du   feu
jikwi.i-kwââ      cime   de   l'arbre

jimi       (empr.angl.)      foc   (i)etite   voile   à
l'avant   du  bateau)
jimi    rè   kwâ      foc   du  bateau

jimwâmwâî       décorer,    embellir
ri.    wâ    j.imwâmwâî    nèpwé   a   mwâ    mwi.ri.    ngê
bwèrè   nâkârâmè   ngê  pakwara      les   sujets
ont   dëcorë   l'intérieur  de   la  maison
av::f?UÎ#:Smï:::8Ê;  Sculptés

jimwêrê   wâ   nùi      presqu'île

jinàârî      lécher   et   aspirer  en  même   temps
(cf,    ji.i,    nâârî)

jinêî     attacher   une   chose   à   une   autre,
bout   à  bout:,   épingler,   seller   (cheval)
jinêî   oosi      seller   un  cheval

(cf.    ji-+,   -nêî2)

jinerè      plante    :    liane,   A7c>t7?oc73éc!e   r'epoyz-
dŒ   81.,    Urticacée

j.inia     visiter,   aller  partout,   c`hercher
daris   tous   les   coins



jinûbu     huître   qui.   pousse   sur   les   palé-
t:uviers

jingâ     Œ.   plante   :   "herbe   des   marais",
HeLeochar'£s   sp. ,   Cypéracée
Z).    couverture,   manteau  fabriqués   avec
cette  herbe

j.ipë     femme   qui   a  eu  son  premier  enfant

jipèré     atteindre   §on  but  avec  une   pier-
re   lancêe

(cf.    ji-6,   -pèrè2)

jipipiri      attacher  en  enroulant  (boucles
distantes)   et  en  serrant

jip.Ôru     tailler   l'écorce
(cf.    ji-5,   p.dru)

jipuru]     couper  dans   le   sens   de   la   lar-
8eï:f :C?Ïç:  ±:u::;n  en  morceaux)

ji.puru2     pâtê   de   corail

jiipwéé     presser   avec   la  main  pour  ex-
tr::::  ;ïf :ïg::gî;  essorer  (1inge)

jirèmwaa     cz.   insecte   :   mante   religieuse
b.   nom  d'une   diablesse

j.iirîi      (var.    j.eerii)      plante   :    sorte
d'ambrevade      (cf ,    bwénâ)

ji.ria     oiseau   :   1oriquet   calédonien,"perruche   êcc)ssaise",   fl.échogz.o8sws

haematodes  depzanchei:,   Ps±ttac±dé

jîtia     couper  en   long   (coco,   pain  coupê
en  tartine)

(cf .    ji-5,   -puru)

jiwi]     tirer  du  lait   (en  parlantdubébé)
(cf.    jil,    -wi2)

jiwi2     dêloger,   dégomer   (un   fruit)   en
ia?:Îïtjr_%,pi:ïz;

j.i.wî      coquillage   :   petit:e  huître   (qui
colle   aux  cailloux),   Ostréidé

jô]     couler,   saigner
kwé   jô     1'eau   coule
jô.   tù     monter   (pour   la  marée)
j.d  toa     descendre   (pour  la  marée)

(et   dans    :    j.6ch.d.d.   j.6mè.  jômûûchaa.
j 'd r-d . _  . )
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j.d2     sagaie,   1ance
j'ôÛ-nâ     ma   sagaie
jôpé     "sagaie-raie",   sorte   de  lance

jd3     piquant,   épine
îrî   witaa   mîî   jûd-rè   bwa     nc>us   enle-
von§   ces   piquants-1à
j.ÔÔ-mêdè     épines   d'oranger

J.b.-4      piquer
(notament   dans   :    j.dcôô.    j.Ôkè.
j.dk.dr.d,    jôtia)

jô.dï     ployer,   être  prêt   à  rompre   (régine
de  bananes,   arbre  £ruitiertrop   chargé,
paille   du   toit   gorgée   de  pluie...)
a   pwî   n.à   wâ   j.dô     le   régime   de  bananes
e§t  prêt  à  casser

jôô2     usagê,   vieux   (1inge,   outil)
j.ÔÔ   xÔu     linge   usagé,   vieux  vêtements
jdô  péci      livre   usagé
jô.6  kwéé     vieille  barre   à  mine
j.ü.d   mwââxê     chaussures   usagées

jô.d3     corbeille   du   t:oit   de   la   case

joobuu     plante    :   Xtwe72écz   cür!er.éccnta:   L.  ,
0lacacëe   (petits   fruits   jaunes   à  gros
noyau  appelês   "prunes  demer",   eoinesti-
bles)

jôc.do.     piquer  pour  enlever   la   chair   d'un
fruit,1'écorce...

(cf .    jû-4,    cÔ.d)

jôôchii      coquillage   :    1i[torine,   Fec}±cz-
r.{ws  pagc)c!ws   L.,   Littorinidé

jôch'db.     se   vider
xwârè   jô.chôô     la   riviêre   se   vide
bwaany.Ôwé   j.dchd.d     la   conduite   d'eau   se
vide

(cf.     j.d],    chô.d3)

jôkari     cz.   instruiœnt   en  bois   dur  pour
la   danse   du  wàpuè
b.   rythme   de   cette   danse

j.ôkè     cz.   picorer,   mordiller
nô   j.Ôkè   chii      le   poisson   mordille   la
ligne   (essayant   de  manger   l'appât)
Z).   marquer  qqch.   avec   dés  petits   trous
à   l'aide  d'un  instrument  pointu

(cf .    i..d-+,    -kè3)

j.dkôrb     casser  la  coquille   d'un  oeuf,
éclore

(cf .   jô-+,   -kôrô)
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jokûda     coquillage   :   bénitier  collé   au
corail,   Tridacnidé

jôkwa      clone   d'igname   Ddo6cor.ec!   czZcztcz

j..dkwâà     épieu  en  bois,   barre   à  mine   en
bois
ri   n.âà.   caa   ngë   ré   j.Ôkwàâ   na   pââ.übêërî
les  vieux  chas§aient   avec  un  êpieu  en
bois

j.6kwèi    (var.    jôkwèè)      jeter   de   l'eau
sur  qqn  ou  qqch.

j.dôkwii.      cz.    terme   général   pour   les   lia-
nes
b.    piante    :    C'c>ZÎ4bz'é7'ici   czsécztécŒ   (L.)
Brongn. ,   Rhamacée

jômââdéé      décrue
wâ (î`:Tâî:Î:  m:;Î:td::)dêcrue

j..dmè     cz.    s'êpuiser,   arriver   au  bout
(rivière,   route)
b.   dernier  descendant   d'une   famille,
après  qui   la  famille  disparaîtra,   (é-
coulement  qui   vient  à   sa   fin)    ;   veuf ,
Veuve

(cf.    jô1,    -mè4)

jômûùchaa    (var.    j.dmûrûchaa)      cz.    couler
goutte  à  goutte
b.(:=:m;:ï;S   goutte§   de  pluie

jomwârî      coquillage   :   sorte   de  bénitier
géant   (non   collé),   Tridacnidê

j.Ônaru     très   grosse   pluie

jonô     baisser  latête   (en  signe   de   res-
pect)
nà   jonô     je   m'abaisse   en   signe   de   res-
pect
mètù   j.onô     s'endomir   assis   la   tête
pendante

jô-pé     "§agaie   raie"    :   sorte   de   lance   au
bout   de   laquelle   on   fixe   des   dents   de
raie   dans   des   encoches

j.ôpè     houppe   de   cheveux,    tressêe   devant
ou  derriêre   la  tête
j.dpèè-nà     ma  houppe   de   cheveux

j.ôôpè      quoi.   ?,    comnent   ?
ngê   j.ô.dpè     avec   quoi   ?
mè   îrî   xwi    jb.6pè   nêxêê-rè   ?     que   pou-
vcins-nous   faire  pour   lui   ?

jôôpè   kii      disons...    (marque   d'hésita-
tion  dans   le   discours)

j.dpîï     allumer  du  feu,   enflamer
j.dpî-nè     allumett:e

j.dpî2      faire   des   ricochets   sur   l'eau

jô.piosîi      oiseau  qui   chante   tôt   le   matin

jop.d     chambranles   sculptés   (1osanges)   de
chaque   côtê   de   l'entrêe   de   la   case
j.Ôp.d.d-mwâ      chambranles   de   la   case

jôpuru     prendre   un   raccourci
xwâî    jôpuru     un   raccourci
kâmîà   j.dpuru     journées   courtes   d'hiver
("le   soleil   prend  m  raccourci")

jôpwanêî      disposer  en  étoile   (bois   d'un
feu)

jopwia      plânte    :    chiendent,    C'g7?c)dc)7t   dczc-
Éè/Zc>n   (L.)    Persoon,    Graminée

jora     coquillage   :   bénitier  géant,   Tri-
dacnidé  ;   nomgénêral  desbénitiers

j..drb     se   renverser   (eau),   se   répandre
kwé   j.dr.Ô      1'eau   se   renverse
fa~j.6r.d     renverser   qqch.

j.o.dsè      (empr.   angl.)      soldat,   guerrier

j.dsii      coquillage   gastéropode   :   petit
casq`ie,   Ccrsszs   sp.,    Cassidé

jotii     coquillage   :   bênitier   collé,   Tri-
dacnidé

j.dtii      piquer   (avec   une   fourchett:e).    pi-
rorer,   prendre   avec   le  bec

jôu     récif

jô.dxbô      plante    :    Æete2.cJpogo7?   c?c>rztor.t%s
(L.)    Beauv.    ex   Roem.    et    Sc.hult.,    Gra-
minée   ("lance   du   diable")
nêj..dbxô.d     champ   rempli   de   cette   herbe

j..dxoota     poisson    :   nom  de   la   plus   grosse
des   carangues,   qui   se  nourrit   de   sardi-
nes

j.Ôxutu     bouton,   abcès,    furoncle

juï     sucer  avec   force,   extraire   le   jus
de   façon  énergique

(cf.    jii)
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